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ᓴᓇᓐᖑᐊᑎᒥᒃ  ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᓗᐃ  ᑳᖕᓅ
ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᒪᔪᒥᒃ  ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: Marie-Christine Couture

ᓖᕙᓐ  ᐃᑐᒃ  ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᐅᕗᖅ  1988-ᒥ  ᒫᓐᓇ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᑦᓱᓂ  
ᐃᓚᒃᑯᒥᓃᑦᓱᓂ. ᓖᕙᓐ  ᓴᓇᓐᖑᐊᑎᐅᕗᖅ  ᐃᓄᓕᕐᑕᓂᓗ  ᐱᐅᑎᓕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ. ᖁᓕᓪᓗ  
ᓯᑕᒪᓪᓘᓂᒃ  ᐊᕐᕌᒍᖃᕐᓱᓂ, ᖃᐅᔨᒋᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ  ᐊᒡᒐᒥᓄᑦ  ᐃᖃᓐᖏᑑᓂᕐᒥᓂᒃ  
ᐃᓱᒪᑕᐅᓂᕐᒥᓂᓗ  ᑖᓂᐊ  ᐋᓇᓈᒥᒃ  ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᓱᓂ, ᑖᓂᐊᓗ  ᓴᓇᓐᖑᐊᑎᓪᓚᕆᐅᑦᓱᓂ  
ᓲᓱᒋᒻᒪᕆᑦᓱᓂᐅᒃ. ᑌᒪᓐᖓᓂᑕᒐ, ᓖᕙᓐ  ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᑎᓐᖑᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓂᖁᖅ  
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᔪᑎᖃᓕᕐᓱᓂᓗ  ᑐᑭᓯᓐᓇᐅᑎᓕᑦᓯᐊᕌᓗᓂᒃ  ᑐᒃᑑᑉ  ᓇᑦᔪᖏᓐᓂᒃ  
ᓴᓇᓐᖑᐊᓲᖑᒋᐊᖓ. ᖁᓪᓕᓴᔭᕐᓂᒃ  ᐁᕕᐅᓪᓗ  ᑑᒑᖏᓐᓂᒃ  ᓴᓇᓐᖑᐊᓲᖑᒻᒥᔪᖅ. 
ᐃᓪᓕᕆᔭᖃᕋᒥ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐃᓅᒡᒍᓯᑐᖃᕕᓂᖏᓐᓂᒃ  ᐊᑦᑕᒥᒐᐅᑎᖃᒍᒪᑦᓱᓂᓗ  
ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᕐᒥᓂᒃ, ᓴᓇᓐᖑᐊᓲᖅ  ᕿᒧᑦᓯᑐᓐᖑᐊᓂᒃ  ᐃᓄᐃᓪᓗ  ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓃᑐᓂᒃ.

ᓖᕙᓐ  2011-ᒥ  ᓴᓇᓐᖑᐊᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᔨᐅᓯᒪᕗᖅ  ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  
ᓴᓇᓐᖑᐊᒋᐅᕐᓴᓂᖃᕐᑎᓗᒍ  ᐊᒻᒪᓗ  2017-ᒥ  ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ  ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᐅᓪᓗ, ᑖᓐᓇ  
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑏᑦ  ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᕕᓂᖓᓐᓂ. ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᓗ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒥᒃ  ᓯᖏᑦᓯᔨᐅᓯᒪᑦᓱᓂ  ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕙᑦᓱᓂ  ᐃᓄᓕᕐᑕᓂᒃ  ᐱᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. 
ᓖᕙᓐ  ᓲᓱᑦᓴᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ  ᐱᓕᓂᐅᓕᕐᓱᑎᒃ  ᓴᓇᓐᖑᐊᑎᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᒃ  ᒫᑦᑎᐅᓯ  ᐃᔦᑦᑐᒥᒃ  
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᒥᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᒨᓱᓯ  ᓇᓗᐃᔪᒥᒃ  ᓴᓪᓗᒥᐅᒥᒃ.

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ  ᑲᕙᒫᐱᖓᓐᓂ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᐅᔪᑦ  ᓖᕙᓐ  ᓴᓇᓐᖑᐊᑕᕕᓂᖏᑦ  
ᐱᐅᔪᓪᓗᑐᐊᓘᑦᓱᑎᒃ  ᓴᓇᒪᑦᓯᐊᑐᓪᓚᕆᐅᑦᓱᑎᓗ  ᐊᖏᔪᐊᓗᐃᑦ  ᑐᒃᑐᐃᑦ  ᓇᑦᔪᖏᑦ, ᓖᕙᓐᓗ  
ᐅᐱᒪᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 

ᓖᕙᓐ ᐃᑐᒃ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ 

ᓱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒪᖔᑦ: ᓴᓇᓐᖑᐊᓲᖅ

ᐲᑐᕆᔅ  ᑎᐊ

ᔩᓂ  ᐆᑉ  ᓄᐊᓯᒪᔭᖏᑦ



ᑐᒥᕗᑦ  15 — 2018 1

ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᑦ 
 
ᑐᒥᕗᑦ  15 — 2018

	 42	 ᐊᑏᑦ
ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ 

	 44	 ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ  ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᔫᓯᐱ ᐹᑦᓚᔮᑦ 

 

La version française de la revue est disponible à partir de la page 45.
You will find the English version of the magazine starting on page 45.
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᑦ ᐱᒋᐊᕐᑐᑦ ᒪᑉᐱᑐᒐᖅ 45-ᒥ

	 3	 ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᖅ

	 4	 ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ  ᓄᓇᖏᑦᑕ  ᑌᔭᐅᒍᓯᖏᑦ  
ᓇᓚᑦᑑᔭᖅ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ 

	 6	 ᓯᑯᐃᓐᓇᒥ  
ᓯᐊᓯ ᐹᕋᓐ

	 8	 “ᐅᑎᑦᓴᕋᑎᒃ, ᐱᓱᑐᐃᓐᓇᕆᑦᑎᒃ” 
ᑖᒥᓴ ᐃᑐᒃ

	 10	 ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ  ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᖏᑦ  
ᒫᑕ ᐹᓕᓴ 

	 13	 ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᕗᑦ
ᑖᒥᓴ ᐃᑐᒃ

	 18	 ᑕᓕᑐᐊᓕᒃ  ᔮᔨ, 1937-ᒥ  ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ  
ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᔪᖅ
Dudley Copland 

	 21	 1960-ᓂ  ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ  
ᐳᓚᕋᕐᑐᓕᕆᓂᐅᒋᐊᓐᖓᑐᕕᓂᖅ  ᒍᐃᓕ  ᐃᒪᑦᓚᒃ  
ᐊᒻᒪᓗ  Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕ
John ᐊᒻᒪᓗ Carolyn MacDonald

	 26	 ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖏᑦ

	 35	 ᐱᑦᓴᑖᕐᕖᑦ

	 36	 ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ
ᒥᐊᔨ ᓵᓐᑕ 

	 38	 ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ
ᖄᓇ ᑐᒃᑑ

ᐹᓴ  ᐹᕋᓐ  ᓵᓪᑎᓗ
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑑᓇ  ᓴᕗᐊ, 
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑑᓇ  ᓴᕗᐊᑉ  
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, IND-DSA-308
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ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ  ᑐᒥᕗᑦ  ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐊᒍᓲᖑᕗᖅ  ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒧᑦ, ᐊᕙᑕᕐᓗ  ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ  
ᑎᒥᖁᑎᒋᑦᓱᓂᐅᒃ  ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᒐᓂ  ᑎᓕᔭᐅᒪᑦᓱᓂ  
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  
ᐃᓄᐃᑦ  ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ  ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓᓄᑦ  
ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᖁᔭᐅᑦᓱᓂ  ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓗᓂᓗ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ  ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂᓗ. ᑐᒥᕗᑦ  ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ  
ᐊᑭᖃᓐᖏᑑᑎᓗᒍ  ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓄᑦ  ᐃᓄᐃᑦ  
ᐊᓂᕐᕋᖏᓐᓄᑦ  ᑐᓂᐅᕐᖃᑕᐅᓲᒍᕗᖅ.

ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ  ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᑎᒍᑦ  ᑐᒃᓯᕌᒋᔭᐅᒍᓐᓇᔭᖏᑦᑐᖅ  
ᑭᓯᐊᓂ  ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᒍᓐᓇᓱᓂ  ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᑎᒍᑦ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ  
ᐅᕗᖓ  ᑐᕌᒍᑎᒧᑦ  ᑐᒃᓯᕋᕐᓗᓯ:  
www.publicationsnunavik.com

ᕿᒥᕐᕈᐊᒦᑦᑐᑦ  ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ  ᐃᑦᔪᐊᑕᐅᒌᒃᑯᓯᕐᑐᓯᒪᕗᑦ  
ᐊᕙᑕᐅᓐᖏᑐᒧᑦ  ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᔭᕋᑎᒃ  ᐊᕙᑕᖅ  
ᐊᖏᕐᖄᓚᐅᕐᑎᓇᒍ. ᐊᕙᑕᖅ  ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᑦᓱᓂ  ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ  
ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ  ᑐᓂᔨᕕᐅᒍᓐᓇᓯᓯᒪᕗᖅ; ᑐᓂᕐᕈᑎᓕᒫᑦ  
ᑖᒃᓰᔭᕐᓂᒧᑦ  ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᓂᒃ  ᐱᒍᑕᐅᒍᓐᓇᐳᑦ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᔫᓯᐱ  ᐹᑦᓚᔮᑦ  
ᑐᒥᕗᑦ  ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᕕᓂᖅ  ᑲᓇᑕᒥ  

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ  ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ  ᓂᖏᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᐅᑉ  ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᕕᐅᓪᓗ  
ᓂᖏᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ  ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ  ᓴᐳᑦᔭᕕᓂᐅᑦᓱᓂ  
ᑯᐯᒻᒥ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂᐅᑉ  ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᐅᓪᓗ  
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓐᓂᑦ.

ᐊᓪᓚᑕᑎᑦ  ᐅᕗᖓ  ᑐᕌᕐᑎᒍᓐᓇᑕᑎᑦ:
Avataq Cultural Institute
	 4150 Ste-Catherine St. West, Suite 360
	 Westmount, Qc  H3Z 2Y5
	 ᐊᑭᓕᕆᐊᑐᓐᖏᑐᖅ: 1-800-361-5029 ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ  

514-989-9031
	 ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  ᐊᓪᓚᒍᒪᒍᕕᑦ: info@avataq.qc.ca
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
	 Avataq Cultural Institute (ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ  

ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ)
	 P.O. Box 230
	 Inukjuak, Qc  J0M 1M0
	 ᐊᑭᓕᕆᐊᑐᓐᖏᑐᖅ: 1-866-897-2287 ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ  

819-254-8919
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᕿᒥᕐᕈᐊᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔪᕕᓂᖅ: ᓯᓪᕕ ᑯᑌ-ᑦᓯᐅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᕕᓃᑦ: ᓯᐊᓯ ᐹᕋᓐ (ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 

ᕿᑲᕐᑎᐊᑯᕕᒃ), ᐲᑐᕆᔅ ᑎᐊ, ᑑᒪᓯ ᐃᑐᒃ 
(ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᑲᕐᑎᐊᑯᕕᒃ). ᓗᐃ ᑳᒡᓅ, 
ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ, ᓲᓴᓐ ᓛᕝᑦᖃᐅᔅ, ᔮᓐ ᒪᒃᑖᓄ, ᔫᓯᐱ 
ᐹᑦᓚᔮᑦ, ᒥᐊᔨ ᓵᓐᑕ, ᖄᓇ ᑐᒃᑑ, ᓈᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ. 
ᐃᓕᒃᑰᑐᒥᒃ ᓇᑯᕐᒦᑕᐅᔪᖅ: ᑑᓇ ᓴᕗᐊ, ᐱᐅᔪᓪᓗᑐᐊᓗᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖃᕐᒪᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᙯᔪᕕᓃᒃ: 
ᒥᓂ ᓇᐹᕐᑐᖅ, ᐅᓛᔪ ᐱᓗᕐᑑᑦ

ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓂᖅ: ᒥᓂ ᓇᐹᕐᑐᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓃᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒋᐊᑦᓯᐊᓱᑎᓗ: Robyn 

Bryant, ᒥᓂ ᓇᐹᕐᑐᖅ
ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓂᖅ: Josée Vilandré
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᓯᓕᑎᕆᔪᕕᓂᖅ: Marvin 

Harder, Élodie Parriaux
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ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓄᑖᒥᒃ ᑐᒥᕘᕐᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑦᓴᓚᐅᕈᑦᓰᑐᐃᓐᓇᓕᕐᖁᒍᑦ ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᐊᓗᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᓯᕗᒧᐊᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ ᐊᐅᓚᓂᐊᓗᒋᖃᑦᑕᓯᒪᔭᕐᒥᓄᑦ - 
ᓛᐸᑐᐊᔨᒥᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥᓗ ᐱᑦᓱᑎᒃ, ᐅᖓᕙᐅᑉ ᑐᕙᖓᑎᒎᕐᓱᑎᒃ, ᑕᓯᐅᔭᑎᒎᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᖓᑖᓄᒻᒪᕆᐊᓗᓪᓗ ᑌᒣᓚᐅᕐᓂᒪᑕ.

ᒪᑉᐱᑐᒐᐅᓚᖓᔪᓂ, ᐊᑐᐊᕐᓯᒍᓐᓇᓚᖓᔪᓯ ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᖅ ᐱᓯᑎᓪᓗᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓂᒪᑦ 
ᕿᑐᕐᖔᐱᒥᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓱᕈᔪᐊᓗᑎᒍᑦ ᐱᓱᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᒪᑦ ᐱᐅᓕᒐᓱᑦᓱᒋᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᖑᒻᒥᔪᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓱᓂ ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓪᓗᑐᐊᓗᓚᐅᕐᓂᒪᑕ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᓐᓇᓯᑦᓱᑎᒃ ᑐᕙᕐᒥ ᓯᑯᐃᓐᓇᒥᐅᖑᑦᓱᑎᒃ ᐅᐃᑕᐅᒪᔪᐊᓘᑦᓱᑎᒃ.

ᑕᑯᓚᖓᒻᒥᔪᓯ ᐃᑉᐱᓂᐊᕐᓇᑐᕋᑕᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᒥᒃ ᓱᕈᓯᐅᑦᓱᓂ ᓈᔅᑳᐱᐅᑉ 
ᓱᓚᐅᕐᓂᕕᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓱᓐᓇᑐᕋᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᓂᒃᑳᖑᒻᒥᔪᒥᒃ ᐃᓄᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᐃᖏᕐᕋᓕᕐᑐᓂ ᓯᕗᓕᐅᕐᓯᓯᒪᒻᒪᕆᑦᓱᓂ.

ᐊᓕᐊᒻᒥᔪᒍᑦ ᑕᒃᑲᓂ ᑐᒥᕘᕐᒥ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᓲᖑᓂᓕᓪᓚᕆᐊᓘᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᕕᓃᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑎᓗᒋᒃ ᐃᓱᒪᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᓐᓄᑦ ᑕᒫᓐᖓᑦ 
ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ ᑕᑯᒋᐊᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᓅᑉ ᓇᒻᒥᓂᕆᑦᓱᒍ 
ᐊᑦᓯᔭᐅᒪᐅᑎᖓᓂᒃ.

ᓇᑯᕐᒦᐳᒍᑦ ᕿᐊᓪᑕ ᓯᓅᐹᒥᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓᓂᒃ, 
ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᐱᕕᑦᓴᑭᑦᑑᒐᓗᐊᕐᓱᓂ. ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᑲᖐᓱᐊᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓴᓚᐅᕐᐹᑐᐃᓐᓇᓕᕐᖁᒍᑦ ᓄᓇᓕᖓ 
ᑲᖐᒋᔭᐅᔪᑦᓴᐅᒪᑦ. 

ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᒍᑎᒃ
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1 – ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, 1968-1974 ᒥᑦᓵᓂ.
Carolyn MacDonald. ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, John ᐊᒻᒪᓗ  Carolyn 
MacDonald ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ,  
IND-MAC JC-05681



ᓈᓕ  ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ  ᐊᓪᓚᑐᖅ  
ᓄᓇᓐᖑᐊᓕᕆᓂᖅ  
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ

4

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ 
ᓄᓇᖏᑦᑕ 
ᑌᔭᐅᒍᓯᖏᑦ 
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2 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᓯᐊᓯ  
ᐹᕋᓐ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑑᓇ  ᓴᕗᐊ, 
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑑᓇ  ᓴᕗᐊᑉ  
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, IND-DSA-114

ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᑲᓵᒃ ᑖᒥᓴ ᐃᑐᒃ ᐱᐊᕋᐅᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᔨᓐᖏᒪᑦ. ᐊᖓᒃᑯᑲ, ᐊᓈᓇᓕᔭᕐᓱᑎᒃ 
ᓯᑯᐃᓐᓇᒦᓪᓚᓯᒪᔪᑦ.

ᐊᓯᐅᑲᓴᓐᓃᑦ ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ. ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒪ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 
ᑖᒥᓴ ᐃᑐᒃ ᐊᐅᓚᔨᓚᐅᓐᖏᒪᑦ. ᔨᓂ ᓯᓅᐹᓗ ᑖᒃᑯᐊ - ᐊᒥᐊᒃᑰᒋᕘᒃ. ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ 
ᐊᓯᐅᑲᓴᑦᓱᑎᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᐊᖓᒃᑰᑲ ᒪᕐᕉᒃ ᒥᑭᕐᖒᓂᕐᐹᓗ ᑎᒍᐊᕐᒪ ᐊᑖᑕᖓ - 
ᐱᖓᓲᓐᓂᐳᑦ ᐊᖑᑏᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐃᓘᓐᓈ ᐃᓅᔪᓐᓀᐳᑦ ᐊᓈᓇᒻᒪ ᐊᓂᖏᑦ ᑕᒫᓂ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ. 

ᓄᓇᖃᕐᑎᓗᑕ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓭᒨᒥ ᕿᒣᒋᐊᓕᕐᓂᐳᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᔪᑦ ᐅᐱᕐᖓᕋᑖᒃᑯᑦ. 
ᓱᓕ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓴᓂᐊᓃᑦᓱᑎᒃ ᐳᐃᔨᒐᓱᓕᕐᓂᐳᑦ. ᐅᑦᔪᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᖃᔭᒃᑯᑦ ᓄᓇ 
ᖃᓂᓐᖏᑑᓕᕐᑎᓗᒍ. ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᒧᑦ ᑭᓯᐊᓃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ. ᖃᓂᑦᑐᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᓯᑯᐃᑦ 
ᓯᓈᓄᑦ ᐅᓐᓄᐊᖅ ᓈᔨᒐᓱᓕᕐᓂᐳᑦ. ᐅᓐᓄᐊᑭᑦᑑᒪᑦ ᖃᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᐊᓄᕐᕋᑐᐊᓘᒻᒪᑦ. 
ᓯᑯᐃᓪᓗ ᑲᑎᓐᖓᓱᑎᒃ ᑕᒫᓂ ᐅᒥᐊᖓ ᐅᓪᓛᑯᑦ ᓯᑯᓄᑦ ᑭᓚᑦᑕᐅᒐᒥ ᑭᕕᓕᕐᓂᖁᖅ. 

ᕿᔪᓐᓂᒃ ᐅᓯᔪᐊᓘᑦᓱᓂ ᑭᕕᓯᑐᐃᓐᓇᑐᖅ. ᑕᒐᒎᖅ ᐃᑉᐱᐊᔪᖅ ᓯᑯᒧᑦ 
ᐃᒋᑕᐅᓐᓂᒪᑕ ᑐᐱᕐᓗ - ᖄᖏᓪᓗ ᐊᒥᓲᓐᖏᑐᑯᓗᐃᑦ. ᖃᔭᒋᓪᓗ ᒪᕐᕉᒪᓂᒃ 
ᖁᑭᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᒎᖅ ᖃᓂᓐᖏᑐᐊᓘᓕᕐᒪᑦ. 

ᑕᐅᓇᓂ ᓯᑯᓂ ᐃᓂᖃᓕᕐᐳᑦ. ᐃᑐᑰᒃ ᓄᓕᐊᕇᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᓖᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑦᔪᐊᓗᒃᑯᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ - ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᑰᒃᑲ - ᓄᑲᕐᐹᖁᑎᒋᒃ - ᑖᒃᑯᐊᕕᓃᑦ. 
ᑌᓐᓇᒎᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᐅᖃᖃᑦᑕᓕᕐᑐᖅ ᖃᔭᒃᑯᑦ ᐃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓄᓈᕋᓱᖁᔨᓕᕐᓱᓂ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᖃᔭᕐᓂᖏᑦᑐᖅ. ᑌᒪᒎᖅ ᐳᐃᔨᖃᑦᑕᕋᒥᒃ ᓂᕆᖃᑦᑕᑐᑦ ᓯᑯᒥ ᑐᐱᖃᕐᐸᓕᕐᑐᑦ.

ᐅᒥᐊᕐᑐᑐᑦ ᐊᕙᑕᕐᒥᒎᖅ ᐃᒪᖃᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᑖᒥᓴ ᐱᐊᕋᒍᓗᒃ 
ᐃᒥᕋᓱᓐᓂᒧᒎᖅ ᐊᕙᑕᕐᒥᑦ ᖃᔫᑦᑕᖃᕋᓂ ᐅᒥᓕᐅᔮᓕᕐᓂᒪᑦ ᖁᖓᑦᑐᕕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ. 

ᑖᕗᖓᒎᖅ ᖃᔭᒃᑯᑦ ᐅᑎᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᓯᑯᒧᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᒧᑦ ᐋᑕᐅᕙᑦᓱᑎᒃ. 
ᕿᔪᓐᓂᒎᖅ ᐱᐅᓕᐊᕋᒥᒃ ᖃᔭᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓ ᓯᖁᒥᑦᓱᒍ ᐅᒥᐊᕌᐱᓕᐅᓕᕐᓂᐳᑦ 
ᐳᐃᔨᖃᑦᑕᑕᕐᓂᒃ ᐃᓚᓐᖏᓱᒋᑦ. ᑌᒪᒎᖅ ᐊᖏᓂᕐᓵᐱᐅᓕᕐᒪᑦ ᐅᒥᐊᖓ ᑲᒥᓐᓂᓗ 
ᐃᓚᐅᕐᑐᓱᒍ. ᐱᐊᕋᓕᒫᖏᒎᖅ ᐃᑭᒪᒍᓐᓇᓯᓕᕐᐳᑦ. ᑌᓐᓇ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒪ ᓄᑲᕐᐹᖁᑎᖓ 
ᐱᑕᑲᓪᓚᒃ ᐊᖓᔪᒥᓄᑦ ᖃᔭᕐᒧᑦ ᐅᓯᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐃᑭᒪᒍᓐᓇᓕᕐᓱᑎᒃ. 

ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᓯᓐᓇᑑᒪᑦᓱᓂ ᓂᕆᐅᔮᓐᓂᕋᒥ - ᑐᐸᒐᒥ ᕿᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓅᕕᑦᓴᒥᒃ ᓇᓗᓕᕋᒥ. ᑌᒪ ᑕᐅᓇᓂ ᐊᓄᕆᒥ, ᖃᕐᙯᒎᖅ ᐳᕐᑐᓂᖏᑦ ᑭᓯᒥ ᓄᐃᑕᓕᕐᑐᑦ 
ᖃᓂᓐᖏᒧᑦ. ᑌᒪᒎᖅ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᑐᐸᓕᕐᖁᖅ ᐅᓪᓛᑯᑦ - ᐅᖃᕐᓱᓂᓗ “ᖃᕐᖃᕕᐊᓗᒃ 
ᓯᓚᕐᕿᓛᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓄᐃᑕᓲᒍᒻᒪᑦ” ᐅᖃᓕᕐᑐᕕᓂᖅ, ᐊᑌ, ᑌᒪᒎᖅ ᐃᑭᒌᕐᖁᖅ 
ᐅᒥᐊᕌᐱᒧᑦ.

ᑌᒪᓐᖓᒎᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᒥᐊᕌᐱᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᒐᒥ ᓂᐹᓪᓛᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᖅ. ᐃᖏᕐᕋᒧᑦ 
ᐃᐳᑦᓱᑎᒃ ᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᒎᖅ ᕿᑭᕐᑖᐱᒃ ᖄᖏᓕᕋᒥᑦᔪ “ᓄᓇᐅᑦᑐᐊᑐᒍᓇ ᖄᖏᕐᐸᕗᑦ” 
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐃᓱᒪᓐᓂᒥᔪᑦ. ᐊᓱᐃᓛ ᓄᓇᓪᓚᕆᒻᒧᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᐃᓕᑕᕆᔭᒥᓄᑦ ᑎᑭᒐᒥ 
ᑎᓂᓐᓂᒥ ᑲᓇᔪᕐᓯᐅᓕᕐᓂᖁᖅ. ᑖᓐᓇᓗᒎᖅ ᐃᑐᒃ ᐳᐃᔨᓕᕐᒥᓱᓂ ᑕᐅᓄᖓ ᑐᓐᓄᔮᓕᒻᒧᑦ 
ᓄᓈᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐅᒥᐊᕐᓂᒃ ᑕᑯᓕᕐᓂᐳᖅ - ᐅᐸᑦᑕᐅᒥᔪᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᕆᔭᐅᓇᑎᒃ. 
ᑌᒃᑯᓄᖓ ᑎᑭᐅᑦᔭᐅᓕᕐᒪᑕ, ᑭᓇᒃᑰᒪᖔᑕ ᓇᓗᓚᐅᕐᑐᐳᒍᑦ. ᓄᑎᓪᓕ ᖃᓄᐃᒍᓐᓀᒪᑕ 
ᓇᑯᓚᐅᕐᓯᒪᒋᕗᖅ. ᐊᑯᓂᒍᓗᒃ ᓯᑯᓃᓐᓂᖁᑦ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓇᒋᑦ -  ᑐᓴᐅᒪᓇᑕᓗ 
ᐱᖏᒋᓇᒋᓪᓘᓃᑦ ᐄᒪᓕ ᔨᓂ ᓯᓅᐸ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓴᖅ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᒪ 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖓᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᒪ ᑕᒻᒪᕋᓱᓐᖏᑲᓗᐊᕐᑐᖓ.

ᑌᒪᓕ ᓈᒋᕗᖅ, ᐃᓛ ᓱᓕ ᐃᒫᒃ ᑌᓐᓇᒎᖅ ᐃᖃᓗᒃ - ᓯᓅᐸ, ᔨᓂᐅᑉ ᐊᓈᓇᖓᑕ 
ᐃᑉᐱᐊᔪᖓ ᑎᒍᔭᐅᓪᓗᑯᓐᓂᒪᑦ, ᓄᓗᐊᑦᓴᔭᒥᒃ ᐃᕙᓗᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᒥᒃ ᒥᕐᓱᑲᑦᑕᓂᕐᐳᑦ. 
ᑌᓐᓇ ᐱᓐᖏᐸᑦ, ᐃᕙᓗᖃᕋᔭᓚᐅᓐᖏᑐᑦ.  

  

ᓯᑯᐃᓐᓇᒥ
ᓯᐊᓯ  ᐹᕋᓐ  ᐊᓪᓚᑐᖅ, 1901 - 1980 
 
1967-ᒥ  ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ  ᐱᕐᓈ-ᒧᑦ  ᑌᒣᖁᔭᐅᒐᒥ
ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᖅ  ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᙯᔪᕕᓂᖅ  ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᑦᓱᓂᓗ   
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓴᖅ: ᓯᐊᓯ  ᐹᕋᓐ  ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖁᑎᖓ  ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ  2 (RES09/G13,004)
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2

“ᐅᒥᐊᕐᑐᑐᑦ  ᐊᕙᑕᕐᒥᒎᖅ  
ᐃᒪᖃᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ  ᑖᓐᓇᒎᖅ  ᑖᒥᓴ  

ᐱᐊᕋᒍᓗᒃ  ᐃᒥᕋᓱᓐᓂᒧᒎᖅ  ᐊᕙᑕᕐᒥᑦ  
ᖃᔫᑦᑕᖃᕋᓂ  ᐅᒥᓕᐅᔮᓕᕐᓂᒪᑦ  

ᖁᖓᑦᑐᕕᐅᓕᕐᑐᑦ  ᐃᓚᖏᑦ.”



8

“ᐅᑎᑦᓴᕋᑎᒃ, 
ᐱᓱᑐᐃᓐᓇᕆᑦᑎᒃ”

ᑖᒥᓴ  ᐃᑐᒃ  ᐊᓪᓚᑐᖅ, 1915 - 1986  
 

ᔫᓂ  1968-ᒥ  ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ  ᐱᕐᓈ-ᒧᑦ  ᑌᒣᖁᔭᐅᒐᒥ
ᐅᓛᔪ  ᐱᓗᕐᑑᑦ  ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᙯᔪᕕᓂᖅ  ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᖅ  ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᑎᓪᓗᒍ  

ᑖᒥᓴ  ᐃᑑᑉ  ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖁᑎᖓ  ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ  1 (RES09/G13,006)

T R A D U C T I O N  –  PA G E  5 0  /  T R A N S L AT I O N  –  PA G E  5 1

3 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑖᒥᓴ  
ᐃᑐᒃ. ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑑᓇ  ᓴᕗᐊ, 
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑑᓇ  ᓴᕗᐊᑉ  
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, IND-DSA-1183
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ᐅᓂᒃᑳᒐᓛᐱᓚᖓᕗᖓ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᓱᕈᓯᐅᓚᐅᕐᐳᖓ. ᑕᓯᐅᔭᒥ 
ᓱᕈᓯᐅᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᓈᓇᖃᕐᓱᖓ ᓱᓕ. ᓄᓇᓕᑑᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᒥᑭᔫᑎᓪᓗᓄᒃ ᓇᔭᒐᓗ. 
ᐊᑖᑕᒐ ᖃᓪᓗᓂᐊᓯᓐᓇᐅᓯᒪᕗᖅ ᑕᓯᐅᔭᒧᑦ ᐅᖓᑖᓂ ᑐᐱᕐᒥ ᐯᑎᓪᓗᑕ. 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᓂᑦᑐᖃᓚᐅᓐᖏᒪᑦ ᕿᑦᔨᐅᒍᓐᓇᓚᐅᕐᐳᖓᐅᒐᓗᐊᖅ ᓱᕈᓯᐅᑦᓱᖓ. 
ᓇᔭᒐᓗ ᒥᑭᔪᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕐᐳᒍᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᖃᓄᖅ ᐱᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᓇᓗᓚᐅᕐᐳᒍᒃ. 
ᓲᑭᐊᒻᒪᕆᒃ ᐃᓱᒪᔪᖃᓕᕋᒥ ᓱᓇᐅᓐᖏᓗᐊᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᐅᓐᓄᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᓈᓇᕗᒃ 
ᐱᓱᒍᒪᓯᒻᒪᑦ ᐊᖏᓚᐅᕐᐳᒍᒃ ᐊᓈᓇᑦᑎᓂᒃ. ᓱᓇᒥᒃ ᑭᑦᓴᓚᐅᓐᖏᓇᓐᓄᒃ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓚᐅᓐᖏᓇᒪ ᑌᑦᓱᒪᓂ, ᐱᐊᕃᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᐸᓚᐅᓐᖏᒪᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂ. 
ᒫᓐᓇᓕ ᐃᓕᓐᓂᐊᓭᓐᓇᐳᑦ. ᖃᒧᑎᖃᓐᖏᓱᑕ ᐱᓱᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᐊᓈᓇᒐᓗ. 
ᑌᓱᒪᓂᒍᓗᒃ ᓱᓇᐅᓐᓂᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᒪᓯᒪᓐᖏᓇᒪ. ᐳᐃᒍᓪᓗᕆᑦᑐᖓ ᑌᓱᒪᓂ. 
ᐃᒻᒪᖄ ᑲᑉᐱᐊᓱᓐᓂᕋᒪᐅᔪᑦᓴᐅᔪᖅ. ᐅᖃᓕᕐᑐᖅ ᐊᓈᓇᕗᒃ ᐱᓱᓚᖓᓕᕋᑦᑕ: “ᓇᔦᓪᓗ 
ᕿᑦᔨᐅᖃᔭᓐᖏᓇᑦᑎᒃ.” ᑌᒫᒃ ᐅᖃᕐᒪᑦ, “ᕿᑦᔨᐅᒐᑐᑦᔭᖏᓪᓚᖓ ᐊᓈᓈᒃ.”, ᐅᖃᕐᐳᖓ. 
“ᐊᑖᑌᑦ ᐊᑯᓃᕐᓂᐊᐸᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓱᓚᖓᕗᒍᑦ ᖃᓂᓐᖏᑐᐊᓗᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᓂᑦᑕᕋᓗᐊᕈᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᖏᑐᖅ.” ᐊᓈᓇᒐ ᐅᖃᕐᒪᑦ, ᓇᔭᒐᓗ ᐊᖏᑐᐃᓐᓇᓂᐊᓕᕐᓱᓄᒃ.

 ᐅᓐᓄᑯᑦ ᐱᓱᓯᑦᓱᑕ ᐊᓈᓇᒐ ᒨᓱᓯᒥᒃ ᐊᒫᕐᑐᖅ ᐊᒪᐅᑎᒧᑦ ᒥᑭᔪᒥᓪᓗ ᑕᓯᐅᕐᓱᓂ 
ᓲᓯᒥᒃ, ᐃᓅᓐᖏᒥᔪᒥᒃ ᐊᑯᓂ, ᓇᔭᒻᒪ ᓄᑲᖓᓂᒃ. ᐊᓱᐃᓛ ᐱᓱᓕᕐᐳᒍᑦ, ᐊᓄᕆᔪᐊᓘᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᓐᓄᑯᑦ ᓇᑎᕈᕚᑦᑐᐊᓘᑦᓱᓃᕐᒪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᓈᓇᒐ ᐱᓱᕐᖃᔭᑦᓯᐊᕈᓐᓀᐳᖅ. ᓇᔭᒐᓗ 
ᓯᕗᓂᖓᓂ ᐊᕐᐸᖐᓐᓇᖃᑦᑕᕋᓐᓄᒃ. ᙯᒐᓕᓕᕐᒪᑦ ᐅᑎᓯᔪᖓ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᖓ. 
ᐊᓱᐃᓛ ᐊᓈᓇᒐ ᖄᕌᐱᒻᒥ ᒪᓂᕋᑐᐃᓐᓇᒥ ᐃᑦᓯᕙᓯᒻᒪᑦ ᓱᑦᓴᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᓇᓗᓇᓕᕐᐳᖅ, 
“ᑕᒫᓃᑐᐃᓐᓇᕆᑦᓯ” ᓚᑦᓱᓂᓗ. ᕿᐅᔭᓇᕐᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒍ ᐅᓐᓄᑯᑦ ᓇᑎᕈᕚᑦᑐᐊᓘᒐᒥ 
ᑕᑯᓐᓇᑐᐃᓐᓇᓕᕋᓐᓄᒃ ᓇᔭᒐᓗ ᖃᓄᖅ ᐱᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᒪᓐᖏᓇᓐᓄᒃ ᐊᓱᐃᓛ 
ᑕᑯᓐᓇᑐᐃᓐᓇᕋᓐᓄᒃ ᒥᑭᔫᑦᓱᓄᒃ. ᓱᕈᓯᓗᑳᐱᐅᑎᓪᓗᖓ ᓇᔭᒐ ᒥᑭᓗᐊᕐᒥᔪᖅ. 
ᐊᓈᓇᒐ ᐊᑯᓓᑦᑑᓂᕐᒪᑦ ᐱᐊᕋᓕᐅᕐᓱᓂ. ᐊᓱᐃᓛ ᐱᐊᕋᒍᓗᒃ ᑲᑕᒻᒪᑦ ᓱᒨᒻᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓯᐊᕐᑐᖓᓕ. ᑕᐸᓀᓪᓕᐅᓕᑌᓐᓇᐳᖓ. ᑲᑕᕋᑖᕐᓱᓂ ᐆᒪᔫᒐᓗᐊᖅ ᑕᕝᕓᓇᖅ 
ᖁᐊᕐᑐᖅ. “ᓄᑳᐱᑦᑖᕋᑦᑎᒃ”, ᓚᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐊᓈᓇᕗᒃ ᐃᓅᓕᕐᑐᒥᒃ ᑐᖁᖓᔪᐊᐱᒍᓗᒻᒥᒃ 
ᕿᐲᓐᓄᑦ ᐃᒧᑦᓱᒍ ᓇᒻᒪᓯᑦᓱᓂᓗ ᒨᓱᓯᒥᓪᓗ ᐊᒫᕐᒥᓱᓂ. ᐱᓱᓯᒋᕗᒍᑦ ᒍᒪᓕᕐᒥᒪᑦ ᐊᓈᓇᒐ. 
ᐅᓐᓅᕿᔪᐊᓘᑎᓪᓗᒍ ᕿᐅᔭᔪᒍᓘᓕᕐᑐᒍᑦ, ᕿᐊᖏᓐᓇᓕᕐᑐᓕ ᓲᓯ ᒥᑭᔪᒍᓗ ᑕᓯᐅᕐᑕᖅ 
ᐊᓈᓇᒥᓄᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᓈᓇᒐ ᐅᖃᓕᕐᑐᖅ ᐃᕐᓃᒃ ᓇᓂ ᓄᓇᓕᑦᑕᖃᕐᓂᖃ?

ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᑦᔨᔪᖅ. ᐅᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᖓ: “ᐹᓂ ᖃᓂᑦᑐᒥ ᓄᓇᓕᑦᑕᓕᕕᓂᖃᕐᐳᖅ.” 
ᐅᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᖓ. “ᑌᑯᖓ ᐁᓚᖓᕗᒍᑦ.” ᓚᔪᖅ ᐊᓈᓇᒐ. “ᓯᓂᑦᑕᕕᑦᓴᖃᕈᓀᑦᓴᑐᖅ?” 
ᐅᖃᕐᒥᓱᓂ. “ᓯᓂᑦᓴᕕᑦᓴᖃᓐᖏᑐ.” ᐅᖃᕐᓂᐊᒥᑎᓪᓗᖓ. “ᑌᓐᓇ ᓯᑎᒐᕕᓂᖅ ᕿᖕᒥᐊᕋᕐᓄᑦ 
ᐊᐳᑎ ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᑌᒣᓕᖓᒍᓇᑦᓴᑐᖅ ᑐᐱᕐᕕᓂ?” ᐊᓈᓇᒐ ᐅᖃᕐᒥᓱᓂ, “ᑌᓐᓇᑌᒪ 
ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᖓ ᐅᖂᖁᓯᔭᕐᓱᖓ ᒪᓕᒃᓯᒪᒐᒪ ᐊᑖᑕᒐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ.” ᓱᓇᒥᒃ 
ᑭᑦᓴᖏᒻᒪᕆᑦᓱᖓ ᐱᓐᖑᐊᕆᐊᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᑦᓱᖓ. ᐊᓱᐃᓛ ᐊᓈᓇᒐ ᑕᑯᓕᕐᑐᖅ 
ᓯᑎᒐᕐᒥᒃ. ᑌᒪ ᑕᒡᒍᖓ ᐃᑎᓯᕗᒍᑦ. ᐊᓈᓇᒐ ᒨᓱᓯᓗ ᓲᓯᓗ ᑌᓐᓇᓗ ᐃᓄᕕᓈᐱᒃ. 
ᓇᑯᓕᕐᐳᓕ ᐅᓐᓄᒪᑦ ᓯᓂᑦᑕᓂᐊᓕᕆᐊᖅ ᑖᓐᓇᓘᓐᓃᑦ ᕿᐅᔭᓇᓐᖏᒪᑦ ᑖᕐᓯᓕᕐᒪᑦ 
ᐱᓱᓐᓇᕈᓐᓀᒪᑦ ᐱᐊᕋᕐᒧᑦ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᒫᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᔪᖃᓕᕋᒥ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᐱᓱᓐᓇᕈᓐᓀᑐᖅ ᑖᕐᑐᐊᓘᖃᑦᑕᓱᓂ. ᐅᑭᐊᑲᓴᒃ ᐃᑦᔨᓕᕐᑐᐊᓘᑦᓱᓂᓗ. ᐊᓱᐃᓛ 
ᐃᑎᕋᑦᑕ ᑏᓕᐅᕈᑎᖃᓐᖏᓇᑦᑕ ᐸᓂᕐᑎᑕᒥᒃ ᑕᒧᓗᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᓱᑕ. ᖃᓄᕐᓘᓃᑦ 
ᐃᑯᐊᓚᒋᐊᒥᒃ ᐃᓱᒪᓐᖏᓇᓐᓄᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᐊᓱᐃᓛ ᐹᒃᑯᑦ ᐊᓈᓇᒐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᓱᓯᔪᖓ 
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4 – 1950-ᐄᑦ  ᒥᑦᓵᓂ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐃᑦᓯᒐᕐᔪᐊᖅ  André Chauvel. 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ  
ᓄᐊᑦᓯᕕᒃ, ᒫᓂᑦᑑᐸᒥ  ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ  
ᓄᐊᑦᓯᕕᒃ, HBCA 205

5 – 1943-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᒍᐃᓕ  
ᐃᒪᑦᓚᒃ.
Norman Ford ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/NFOR-077

6 – ᒪᑉᐱᒐᐅᑉ  ᑐᖕᒐᓕᐊᓂ:  
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓ  ᐅᖓᕙᒥ, 
ᐊᖏᓂᖓ  1/32. ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ  ᓄᐊᑦᓯᕕᒃ, ᒫᓂᑦᑑᐸᒥ  
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ  ᓄᐊᑦᓯᕕᒃ.
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓᑕ  
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ  1895-1896 HBCA B 281e3

ᐅᓂᒃᑳᓂᐊᕐᐳᖓ ᓱᓕ, ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᖃᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᐃᓪᓗᖃᕐᓱᑕ ᓇᐹᕐᑐᓂ 
ᓴᓇᑦᓱᒋᑦ ᐃᓪᓗᑎᑐᑦ. ᓇᐹᕐᑐᓕᒻᒥ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐳᐃᔨᓯᐅᕐᐸᓱᑕ. 

ᐅᑭᐅᓯᒻᒪᑦ ᓄᓇᑦᑎᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓱᑕ. ᐅᑭᐅᕐᒪᑦ ᐃᓪᓗᑎᓐᓅᐸᑦᓱᑕ ᓇᐹᕐᑐᓄᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᓱᑕ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑲᒻᐸᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓱᓕ. ᐃᓚᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒧ 
ᖃᓪᓗᓂᐊᕐᐸᓱᑕ. ᑌᒪ ᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑕ ᑕᑉᐹᓂ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐹᓂᐊᓗᒃ ᐃᓪᓗᖃᓲᖑᓕᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᓇᐹᕐᑐᐃᑦ ᐃᓱᐊᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᒥᑦᓯᑎᓐᓂ ᐃᒐᓕᕕᓂᖅ. 

ᖃᓪᓗᓂᐊᕐᐸᓱᑕ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒧᑦ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᕐᖓᓴᓕᕐᒪᑦ 
ᓇᕝᕚᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᐸᑦᓱᑕ ᐊᐅᒡᒍᓯ ᐊᑐᓕᕐᒪᑦ. ᐱᓱᑉᐸᓱᑕ ᓇᐹᕐᑐᓄᑦ. ᑐᐱᖅ ᓇᒻᒪᓱᒍ 
ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐱᐊᕃᓪᓗ ᒥᑭᓂᖏᑦ ᓇᒻᒪᓱᒋᑦ. ᐅᐱᓐᓇᓇᖓ ᑕᓖᒃᑲ 
ᓄᑭᖃᑦᓯᐊᐸᓐᖏᓛᒃ ᓇᒻᒪᐅᑕᒧᑦ ᕿᒥᓐᓂᐊᐸᓕᓂᕐᒧᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯ. ᑏᑐᑦᓴᓂᐊᓐᖏᑐᑦ 
ᐸᓂᕐᑎᑕᕐᑐᓴᕐᓂᐊᖏᑦᑐᑦ ᑐᐹᑭᒥᓪᓗ ᐊᔪᕐᓇᐸᓚᐅᕐᐳᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑮᓇᐅᔭᒥᓪᓗ 
ᐊᔪᕐᓇᓚᐅᕐᒪᑦ. 

ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᖃᓂᓐᖏᑑᑦᓱᑎᒃ ᐱᓱᑦᓱᑕ ᖃᓪᓗᓂᐊᕐᐸᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᓇᕝᕚᒦᑦᓱᑕ ᓴᒃᑯᖃᕈᓐᓀᕋᑦᑕ. ᐃᖃᓗᒻᒥᒃ ᐯᔨᐊᕗᑦ ᓂᕿᑐᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᓇᔪᕐᓂᓗ 
ᑰᓐᓂ ᓴᐱᕐᓇᑲᓴᑉᐸᓚᐅᕐᐳᖅ ᓴᕐᕙᐅᓂᐊᓐᖒᒧᑦ. ᓱᕈᔪᒻᒪᑦ ᐊᖏᓕᓲᖑᒻᒪᑕ ᑰᑦᑐᒍᓓᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐳᐃᑦᔪᓱᒋᑦ ᐃᑳᕐᐸᓱᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓚᐅᕐᐳᒍᑦ. ᒫᓐᓇᓕ 
ᐊᔪᕐᓇᑲᓴᑉᐳᖅ ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᓴᒃᑯᓗ ᑏᓗ ᑐᐹᑭᓗ ᓂᐅᕕᐊᑐᐊᕆᑦᓱᒍ ᐱᕙᓚᐅᕐᐳᖓ. 
ᐱᐊᕃᓪᓘᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐᑕᒧᑦ ᐅᕙᒍᓪᓗ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒍ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᒧᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓱᑕ ᕿᓯᓐᓄᓗ ᐱᓚᐅᕐᐳᒍᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. 

ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᕗᑦ

ᑖᒥᓴ  ᐃᑐᒃ  ᐊᓪᓚᑐᖅ, 1915-1986 
 
ᔫᓂ  1968-ᒥ  ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ  ᐱᕐᓈ-ᒧᑦ  ᑌᒣᖁᔭᐅᒐᒥ
ᐅᓛᔪ  ᐱᓗᕐᑑᑦ  ᓯᑯᑦᓴᔭᒨᕐᙯᔪᕕᓂᖅ  ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᖅ  
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᑎᓪᓗᒍ
ᑖᒥᓴ  ᐃᑑᑉ  ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖁᑎᖓ  ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ  1 (RES09/G13,006) 5



	



	

1838-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ   
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓ  ᐃᓪᓗᑕᓕᕕᓂᕐᒦᑐᖅ  
ᓇᑉᐸᑕᐅᒋᐊᓐᖓᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ  John McLean-ᒧᑦ. 
ᓵᒪᓐᓂᐊᕕᕙᓪᓗᕕᓂᖅ  ᓇᑦᓯᓂᓗ, 
ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ  ᒧᕃᕕᐅᒥᐅᓂᒃ  ᓛᐸᑐᐊᔨᒥᐅᓂᒃ  
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᑌᓕᑎᑦᓯᒍᑎᕕᓂᐅᑦᓱᓂ.

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᐅᑉ  ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᕕᓂᖏᑦ: 
1838 - 1842 (ᐊᑦᓯᔭᐅᒪᑦᓱᓂ  Fort Siveright-ᒥᒃ)
1876 - 1878 
1883 - 1917
1921 - 1952
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7 – 1930-ᓂ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  
ᐃᓂᕕᓂᖓ.
Victoria Lydia Beatrice Ford ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/VFOR-005

8 – 1941-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ  ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ: ᓕᕖᓇ  
ᕗᐊᑦ  ᒃᕆᔅᑦ, ᒫᑭ  ᕗᐊᑦ, ᔩᒥ  ᕗᐊᑦ; ᐱᐊᕃᑦ  ᓯᕗᕌᓃᑦᑐᑦ: ᓄᐊᒪ, 
ᐱᓕ  ᐊᒻᒪᓗ  ᔮᓂ. 
Norman Ford ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
NUN-NFOR-006

9 – 1940-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  
ᐃᓂᕕᓂᖓ
Norman Ford ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/
NFOR-036

10 – 1940-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᐅᐱᕐᖔᒥ  
ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓ.
Corporal C.K. McLean ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ/ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MCL1208
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“ᐱᓇᓱᕝᕕᒐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑐᒋᐊᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕕᑕᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᖓᓗ 
ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒧᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒧᓪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᒋᐊᕐᑐᓱᖓ ᓱᓇᒐᓓᑦ 
ᖃᓄᐃᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒥ, Kerrie Strachan ᐃᓇᖐᔪᕕᓂᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
Wilfrid Swaffield-ᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᓕᕐᒥᒐᒃᑯᓗ ᐳᓛᕆᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᓱᖓ Job Edmunds-
ᒥᒃ. Job ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᓱᓂ ᓲᓱᒋᔭᐅᒻᒪᕆᑦᓱᓂᓗ ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᑐᖃᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓀᕋᑕᕐᓱᓂ. Job 
ᓄᑮᕐᑐᕕᓂᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᕕᓂᕆᑕᕋᓂ, ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑎᒥᖓᑕ ᖁᑉᐹ 
ᓄᑮᕐᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᒡᒐᑐᓕᕐᓱᓂᓗ.

ᖃᕆᐊᖓᓂ ᓴᓗᒪᔪᒻᒪᕆᒻᒥ ᑐᓐᖓᓇᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᓕᐊᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ Job-ᒥᒃ 
ᐅᖄᖃᑎᖃᕆᐊᖅ. ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᓴᑐᐃᓐᓇᓕᕋᓐᓄᒃ Job ᓂᓪᓕᕈᑎᖃᓯᑐᐃᓐᓇᕋᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᕕᓂᐅᒍᓂ ᓯᑯᑦᓴᔭᒥᒃ ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕈᑎᒥᒃ. Job ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᑦ ᒪᑭᒡᒐᕋᓱᑦᓱᓂ 
ᖃᕆᐊᑎᒍᑦ ᐱᓱᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐁᑦᓯᓱᓂ ᓇᑦᓯᔭᐅᑦᓱᓂ ᐴᕌᐱᒥᒃ ᐊᑭᓐᓇᒥ ᓂᕕᖓᔪᒥᒃ. 
ᐅᑎᐅᑦᔨᓱᓂᐅᒃ ᐃᓗᒥᐅᑕᖏᓐᓂᒃ ᙯᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᑭᓪᓕᒋᑦᓴᕈᑏᑦ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂ ᓱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒪᖔᑦ, ᐊᓪᓚᑖᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᑐᙯᑦ, ᐊᔪᒉᑦᑐᖑᐊᓗ 
ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᕕᓂᐅᒍᑎᒃ ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕈᑎᕕᓃᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐅᓪᓗᓂ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᓂ. ᐊᕐᕌᒎᓯᒪᓕᕐᑐᓂ ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕈᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᓄᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓇᑎᓗ ᑭᑦᓴᐅᑎᓕᕕᓂᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ 
Job ᑐᖁᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᒍᑎᓕᐅᕐᓯᒪᒍᓐᓀᓗᓂ.

Job ᐃᓅᓯᖓᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ, ᓯᑯᑦᓴᔭᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕈᑦᔨᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᓗ ᓇᓗᓀᒃᑯᓯᕐᑐᓱᓂᐅᒃ. Job ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᓪᓚᒋᐅᓚᐅᕐᓂᔭᖏᑦᑐᖅ, ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒥ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂ, 
ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖃᐅᑎᖏᑦ ᑕᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ. Job ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᒡᒐᑐᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᐊᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᓅᒍᓐᓀᕈᓂ 
ᐊᓪᓚᐅᓱᓂ ᓱᕈᓯᕐᒥᒃ ᔮᔨᒥᒃ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ ᕿᒻᒪᕇᒍᒪᒋᐊᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᔮᔨ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᓴᕐᓂᒥᑉᐸᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ Job ᓇᔭᖓᓅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᐊᔨᒧᑦ, ᓵᒻ ᕗᐊᑦ 
ᓄᓕᐊᖓᓄᑦ.

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᑦ ᐅᑎᓕᕐᓱᖓ ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᑎᒎᓕᕇᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒪᒐᒪ 
ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ Job ᐃᓅᒍᓐᓀᓂᕕᓂᖓᓂᒃ. ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᔮᔨ 

ᖃᓂᒪᔪᐊᐱᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑭᓇᒧᓪᓘᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᒪᒐᓂ, ᑕᓕᖓᓗ ᓇᑉᐸᑰᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᔭᕕᓂᐅᒐᒥ ᖃᓂᑦᑐᑯᓗᒻᒥᑦ ᖁᑭᕐᑕᐅᓱᓂ. ᑌᑰᓇ ᑕᒡᒉᓈᐱᒃ Job 
ᑕᓕᖓᓂᒃ ᓇᑲᑦᓯᔪᕕᓂᖅ ᐅᖑᒻᒪᑕᐅᑎᒧᑦ, ᐃᒻᒪᖄ ᓱᕈᓯᖅ ᐃᓅᓕᓚᕿᑦᓱᒍ. 
ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ Job ᑲᒪᒋᔭᖃᓕᕐᓂᕋᒥ ᔮᔨᒥᒃ ᐃᕐᓂᖃᕐᑑᔮᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᓇᓪᓕᒋᑦᓱᒍ.

ᔮᔨ ᕿᒻᒪᕆᔭᑦᓴᒫᖑᓕᕐᒪᑦ Job ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᑉᐸᓱᓂ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᒍᓐᓇᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᔮᔨᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓗᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ, 
ᐊᓪᓛᑦ ᖃᓂᒪᒍᓐᓀᒌᕐᓯᐊᕆᓗᒍ. ᖃᐅᓕᕐᒥᒪᑦ ᐅᓪᓛᒪᕆᒃᑯᑦ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᓕᐊᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᔮᔨ ᒪᓕᑦᑎᓗᒍ. ᓱᕈᓯᖅ ᐊᓕᐊᑦᑐᒪᕆᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥ ᓄᓇᒥᑕ ᓯᓚᑖᓅᕆᐅᑦᓯᐊᓕᕋᒥ. ᐊᔅᓵᓯᔫᑉ ᑰᖓᓂ ᓯᑯᒃᑯᑦ 
ᒪᓃᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒃᑯᑦ ᐃᑲᐅᒐᓱᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᒃ, ᑌᒪ ᓱᒃᑫᑐᕈᓘᑦᓱᓄᒃ ᐊᑯᓂᐸᐅᔮᓗᒃ 
ᙯᕐᑐᑎᒍᑦ ᒪᔪᕋᓱᓂᐊᓕᕋᓐᓄᒃ. ᑎᑭᐅᑎᒐᓐᓄᒃ ᙯᕐᑑᑉ ᖄᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᑯᑖᑎᒎᕐᑐᒧᑦ, 
ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᑎᑭᕕᐊᐱᑦᓱᓄᒃ, ᑕᖃᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᕿᒻᒦᑦ ᑕᙯᑦᓯᐊᒪᑕ, 
ᔮᔨᓗ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᒃ.

ᐊᑯᓂᐅᓐᖏᑐᕈᓗᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᔮᔨᒥᒃ ᑎᒥᒐᓂᒃ ᐊᐳᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᒥᒃ. 
ᐅᓐᓂᓗᕝᕕᒋᒐᓱᓕᕋᒃᑯ ᑭᐅᓐᖏᒪᑦ, ᕿᕕᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ ᖁᐊᕐᓵᓯᐊᕐᓱᖓᓗ ᓱᓇᐅᕝᕙ 
ᐃᓅᕕᓂᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᐅᓯᐅᒐᓕᕐᓂᕋᒪ. ᓱᓇᐅᕝᕓᓇ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᐊᓗᒻᒥᒃ ᐆᒻᒪᑖᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑐᖁᒌᕐᓱᓂᓗ. ᐃᓄᕕᓂᖅ ᖃᒨᑏᓐᓄᑦ ᓇᕿᑕᕐᓱᒍ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᑎᑭᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ, 
Job ᕿᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕈᑎᓕᐊᕕᓂᖓᓂᒃ ᐃᑦᓯᕕᒻᒥᐅᑕᖃᕐᓱᖓ, ᐅᓇᓘᓇ ᑎᒥᖓ 
ᕿᒻᒪᕆᕕᐅᓚᖓᔪᕕᓂᖅ ᖃᒧᑏᒃᑲᓃᑦᓱᓂ. ᐁᖕᓕᑲᒃᑯᑦ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᖁᑎᖓᓂᒃ, 
George Nicholson-ᒥᒃ ᐃᓄᕕᓂᕐᒥᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᖁᔨᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᑌᒪ 
ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᒨᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑎᒍ, ᒥᑭᔪᐊᐱᐅᑦᓱᓂ ᐁᖕᓕᑲᒃᑯᑦ ᑐᒃᓯᐊᕕᐊᐱᖓᓄᑦ. 
ᓯᓚ ᐅᕐᖂᓯᐅᒥᑉᐸᑦ ᐊᐳᑌᕈᓪᓗᓂᓗ, ᔮᔨ ᓄᓇᒨᕐᑕᐅᓚᖓᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑖᓄᑦ 
ᐃᓗᕕᕐᓗᒍ ᓴᐅᓗᒍ, ᐅᓐᓃᓄᓇ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᑌᒣᓘᓲᑐᖃᐅᒻᒪᑕ. 

ᐱᑖᕐᕕᕕᓂᖅ: Copland, A. Dudley. 1985. Coplalook: ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ, 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᓐᓂ 1923-ᒥᑦ 39-ᒧᑦ. Winnipeg-ᒥ: Hignell Printing Ltd., pp 
158-160

ᑕᓕᑐᐊᓕᒃ ᔮᔨ, 1937-ᒥ 
ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᔪᖅ

Dudley Copland, ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ  ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᕕᓂᖓ
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11 – 1924-ᒥ  ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒃ. Job Edmunds 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖓ, ᔮᔨ  ᑕᓕᕐᐱᐊᓃᑦᑐᖅ.
Charles N. Stephen, Charles N. 
Stephen ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, IND-CNS-17

12 – 1924, ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒃ. ᑖᓯ  ᓯᓅᐸ, ᒪᕐᕉᒃ  
ᓄᑲᒋᒃ, ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᖅ  ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ. ᔮᔨ  
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᖅ.
Charles N. Stephen, Charles N. 
Stephen ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, IND-CNS-04

11

12



20

13 – 1924 ᐊᒻᒪᓗ  1936 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ  
ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒥ. Job Edmunds, ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ  
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᑐᖄᓗᖁᑎᕕᓂᖓ.
Glenbow ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ  ᓄᐊᑦᓯᕕᖓ, NA-3235-53

14 – 1927, ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒃ. Mrs Job Edmonds (ᑭᓕᐊᔭ), 
ᑕᓕᑐᐊᓕᒃ  ᔮᔨ, ᑖᓯ  ᓯᓅᐸ.
Charles N. Stephen, Charles N. Stephen 
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, IND-CNS-1313

14
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1960-ᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ 
ᐳᓚᕋᕐᑐᓕᕆᓂᐅᒋᐊᓐᖓᑐᕕᓂᖅ: 
ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᒃ ᐊᒻᒪᓗ Ilkalu 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ

John ᐊᒻᒪᓗ  Carolyn MacDonald  
ᐊᓪᓚᑐᕕᓃᒃ

1964-ᒥ ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒥᒃ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ - ᑖᓐᓇ ᕿᑭᕐᑖᐱᐅᑦᓱᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ 
ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᖅ, ᐃᒻᒪᖄ 17-ᑭᓛᒥᑕᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᖓᓃᑦᓱᓂ. 
ᒍᐃᓕ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᖔᒻᒥ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒥᓂᒃ 
ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓂᕕᓂᖓ 1976-ᒥ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᖃᑕᐅᓐᓂᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒥ: 

ᐊᓪᓚᕕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᒍᐃᓂᐯᒻᒥ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂᑦ ᐊᐱᕆᔭᐅᑦᓱᖓ 
ᓂᐅᕕᕈᒪᒐᔭᕐᒪᖔᒻᒪ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᓂᒃ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐱᖓᓱᑦ $250.00-ᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᑭᑭᑦᑐᓗᑐᐊᓘᔮᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᕙᓪᓕᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᖓᓗ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᑐᕋᔭᕐᒪᖔᒃᑭᑦ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᒍᑎᒋᒐᓱᓪᓗᒋᑦ. ᐊᑯᓂᓂᑲᓪᓚᒃ ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ, ᐊᓪᓛᑦ 
ᐊᑯᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ, ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᐹᑉ ᒣ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖓᓐᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ (ᑲᓐᓂᐅᑉ ᓴᕐᕚᓗᖓᓂ). ᓇᒻᒥᓂᕋᓂᒃ 
ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᖃᕋᒪ, ᐊᑐᕈᒪ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᑐᖃᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐊᐹᓗᕙᓗᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓱᒪᒐᒪ ᕿᔪᓐᓂᐊᕕᖃᕐᓂᖅ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖃᕐᓂᖅ, 
ᐃᓄᓕᕐᑕᓕᐅᕐᕕᖃᕐᓂᖅ ᓴᓇᓐᖑᐊᕕᖃᕐᓂᓗ ᓈᒻᒪᑑᔮᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᒪᑕ 
ᑯᐊᐸᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᒐᓱᑦᑐᑑᑉᐸᑕ. ᐅᑉᐱᕆᔭᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓᓕ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖁᑎᒐ ᑲᖏᕐᓱᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᐸᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᔭᕐᑐᕆᑦᓱᒍ. 
ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᕐᒪ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐅᖄᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ Don Pruden-ᒥᒃ* 
ᑌᑦᓱᒨᓇ ᓄᓇᓕᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ. ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᖏᕐᓭᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓱᓂᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕋᑦᓴᑖᕐᑎᓯᑦᓱᓂ 
(ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᐃᔅᑭᒨᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᕕᒋᓲᑦᓴᔭᖓᓐᓂᑦ).

ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᐅᑉ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖓ, ᐊᑦᓯᔭᐅᒪᔪᖅ Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ, 
ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᑲᒻᐸᓂᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᕕᓂᖏᑦᑕ ᕿᔪᕕᓂᖏᓐᓂᑦ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒥᓱᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᕿᔪᓕᕆᕕᖓᓐᓂᑦ. ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᑐᕕᓂᐅᒋᐊᖓ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᓐᖏᑐᓂᒃ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᒃ/
ᐃᓪᓗᔪᐊᑦᓴᓂᒃ ᑎᑭᑎᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐁᖕᓕᑲᒃᑯᑦ ᑐᒃᓯᐊᕕᖁᑎᖓᓐᓂᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑐᒃᓯᐊᕕᓕᐅᕈᒪᓕᕐᓂᒪᑕ. ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᖃᓪᓗᓈᓂᒃ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᑎᑭᑕᐅᒋᐊᓐᖓᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 1965 ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ.

1970-ᐄᑦ ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᑐᕋᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑎᑭᑕᐅᕙᓕᕐᓱᓂ ᐃᑭᓐᓂᐸᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓘᓄᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᕐᑐᓄᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐅᒃᑯᐃᖔᓚᐅᕐᑐᐊᐱᓐᓂᖓᓂ 
ᑐᕓᔮᕈᑦ-ᒥ ᐊᐅᔭᓕᕈᑦ-ᒥᓗ. ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᑐᑦ 
ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ ᑎᑭᑉᐸᓱᑎᒃ ᐃᒪᕐᒨᓲᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ St-Félicien-ᑯᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑎᖃᕙᓪᓗᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᔮᓂ 
ᒣ-ᒥᒃ. ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓂᕐᐹᓴᔭᕐᓂᒃ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᐹᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓯᐅᕋᓕᑦᑖᓂᒃ ᖃᓂᑦᑐᓂᑦ 
ᑕᓯᕐᓂᑦ. ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᓚᕋᑖᑦᓯᐊᒥᒃ ᓂᐊᖂᔭᕐᑐᔫᖑᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᒐᔭᕕᓂᕐᓂᒃ ᖃᓚᑦᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᒐᔨᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓄᓗ. ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᑯᕕᔭᐅᓗᓂ 
ᐅᕕᓂᓐᓂᐊᕕᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᒪᑦ ᑯᕕᔪᓂᓗ ᐃᒥᕐᑕᕕᖃᕋᓂ, ᖃᑦᑕᐅᔭᓄᑦ 
ᐃᒥᕐᑕᕋᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᒻᐸᓂᕕᓂᒃᑯᑦ ᓇᔪᒐᕕᓂᖓᓐᓂᑦ ᑰᑉ ᐊᑭᐊᓂ. ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᑎᑭᕐᖃᒥᐅᓕᕐᒪᑕ, ᐃᓕᒪᓱᐊᒐᓛᓐᖏᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐊᑦᓯᔭᐅᕙᓕᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᕙᓐᓂᐊᒪᑕ ᓇᓪᓕᐊ ᐅᖄᔭᐅᒻᒪᖔᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 

* Don Pruden ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔫᓯᒪᕗᖅ (ᐊᓪᓚᐅᓱᓂ ᑯᔩᖑᑦᓴᕈᓂ ᒦᑏ-ᖑᑦᓴᕈᓂ) ᒍᐃᓂᐯᒻᒥᐅᓴᔭᐅᑦᓱᓂ, ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐊᑦᓯᔭᐅᒪᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᖑᑎᑲᓪᓚᒥᒃ. 1968-ᒥ ᐃᓇᖏᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ John MacDonald-ᒧᑦ John-ᓗ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᓂᕐᒥ 1974-ᖑᕋᑕᕐᓱᒍ, ᐱᓇᓱᖃᑎᙯᓐᓇᐸᑦᓱᓂ ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᒥᒃ.

15 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). ᒍᐃᓕ  ᐃᒪᑦᓚᒃ
Credit : John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne Carswell/
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC J-016
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ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖓᓂᒃ ᐃᓄᒐᖃᓐᖏᑑᑦᓴᐸᑦ ᐊᑦᓯᔭᐅᔪᕕᓂᖅ ᑎᑭᕐᒥᒃ (index finger), 
ᐊᒻᒪᓘᓇ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᐊᓕᕐᓱᓂ ᑲᑦᔨᒥᒍᑐᐊᖅ ᓄᔭᑲᓪᓛᐱᖃᕐᐸᑦ ᐊᑦᓯᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᕿᑭᕐᑕᓕᒃ (a spot with an island).

 ᓴᓂᕃᓐᓈᒍᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᑰᖓᓅᕐᐸᓂᕐᒥᔪᑦ ᑖᕙᓂ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᐅᒪᑕ. 
ᒍᐃᓕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᒐᓱᑦᓯᐊᓂᕕᓂᖓ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐱᔪᓐᓇᑐᓪᓚᕆᐊᓗᐃᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓯᐊᑐᐊᓘᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᑖᕙᒃᑯᓇᓐᖓᓗ ᐊᒥᓱᑲᓪᓓᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᐱᖃᓐᓈᒥᓂᓪᓘᓃᑦ Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖁᔨᑦᓱᑎᒃ. 
ᐊᑯᓂᐅᓐᖏᑐᕈᓗᒃ, ᒍᐃᓕ ᖃᐅᔨᓗᖂᒥᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖓ ᐳᓛᕆᐊᕐᐸᑐᓂᒃ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᐊᒍᓗᑐᐃᓐᓇᐸᓐᖏᓂᖓᓂᒃ.

ᐊᒥᓱᑦ ᐳᓛᕆᐊᓲᑦ ᑎᑭᒃᑲᒥᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᒍᒪᓂᕐᒥᒃ - ᐃᖃᓗᕐᓛᓗᓐᓂᒃ - 
ᑲᖐᒋᔭᑐᐊᖃᓲᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓗ ᐊᓂᒍᕐᒪᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᑲᖐᒋᔭᑦᓴᖃᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓯᓲᑦ ᐊᒥᓲᓐᖏᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐃᓅᒡᒍᓯᑦᑎᓂᒃ; 
ᖃᓄᖅ ᖃᔭᕆᐊᓕᕆᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ ᐊᕐᖁᓇᕐᑐᒦᓕᕋᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᑕᑦᑐᒥ 
ᐊᓯᐅᓲᒍᓐᖏᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᖃᐅᔨᒪᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓇᓃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᖃᓄᖅ ᓴᓇᓐᖑᐊᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᐃᓄᓕᕐᑕᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ 
ᐱᑦᓯᓕᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᓂᕐᓯᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᑖᓂᓯᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ ᖃᓄᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓐᖑᐊᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ, ᖃᓄᖅ ᐱᐊᕋᓕᕆᓲᒍᒻᒪᖔᑦᑕ. ᐃᓚᖏᐊᓪᓛᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐊᒥᓲᓐᖏᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᓲᑦ.

ᐃᓛᓐᓂ ᐃᖃᓪᓕᐊᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐆᒪᔪᕐᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᐅᔨᒍᒪᕙᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᑭᕝᕕᐊᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ, ᒍᐃᓕᓘᓇ ᐃᖃᓗᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓯᐊᒥᒃ ᓂᖀᔦᒍᓐᓇᓲᕕᓂᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᒥᕋᖅ ᓱᒃᑯᔭᓇᒍ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑌᒣᓚᓐᖔᖅ ᖁᐊᕐᒥᒃ ᐊᓂᕐᕋᐅᔨᒍᒪᕙᑦᓱᑎᒃ 
ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᕝᕕᐊᓂᕆᓲᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ. John MacDonald 
ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᓯᐊᒥᒃ ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᒥᒃ 19-ᐸᐅᓐ-ᓂᒃ ᐅᖁᒣᓐᓂᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᖃᓗᑉᐱᑐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒡᒐᒥᓄᑦ ᐅᖃᐅᑦᔩᒐᓱᑦᑐᕕᓂᖅ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᒻᒥᒃ ᑐᑭᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒍ ᐃᖃᓗᑦᑕᕕᓂᑦᓯᐊᕌᓗᒻᒥᓂᒃ ᖁᐊᖑᖁᔨᓐᓂᒪᑦ 
ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᕝᕕᐊᕆᓲᒨᓛᕐᓗᒍ. ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑑᒐᓗᐊᖅ, ᒪᙯᑦᑎᓯᔨ ᐊᒥᐊᔨᑲᒥᐅᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᓂᕐᓗᑐᕕᓂᒻᒪᕆᐅᒐᒥ ᐃᖃᓗᑉᐱᕕᓂᕐᒥᒃ ᓇᓪᓗᐃᓯᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓃᖅ. ᐊᓱᐃᓛ 
ᑌᒣᓕᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓂᖁᖅ!

ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᒥᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑑᑎᑦᓯᒐᓛᐱᒍᒪᓕᕐᓂᕋᒥ, ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᑐᒃᑐᓂᐊᕐᕕᐅᓗᓂ ᐊᖁᐃᒪᕕᒥᒃ ᑕᓯᑯᑖᕌᓘᔮᕐᑐᒥ 
ᖄᓂᐅᑉ ᑰᖓ-ᓂ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᖃᒪᓂᐊᓗᒃ-ᒥᒃ ᐅᖂᑖᓗᐃᑦ 
ᐅᐊᓐᓂᖓᓃᒐᓚᑦᓱᓂ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂᓗ 1972 ᐅᑭᐊᑦᓴᖓᓂ. ᐊᑯᓂᐅᓐᖏᑐᕈᓗᒃ 
ᐊᖁᐃᒪᕕᒃ ᐱᐅᒋᔮᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᒃᑐᓯᐅᕐᑎᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖓ ᖄᓂᐅᑉ 
ᑰᖓᓃᑦᑐᖅ ᐃᖃᓗᑉᐱᓂᐊᓲᓄᑦ ᐱᐅᒋᔮᓘᓐᓂᒥᒻᒪᑦ. ᒪᙯᒋᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖅ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᒻᒪᕆᑦᑐᕕᓂᖅ ᒍᐃᓕᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᖏᓐᓄᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓄᑦ:

ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ (ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ) ᐊᓕᐊᒋᔮᓗᒃᑲ. ᐱᐅᓯᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᕙᒍᑐᐃᓐᓇᐅᔮᕐᑐᑦ, ᑐᑭᓯᒪᒐᒥᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᓯᐊᓚᖓᒍᑎᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᒋᐊᓖᑦ 
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ᓯᓚᕐᓂᓗᐊᓗᑦᓴᕋᓗᐊᕐᐸᑦ. ᐁᑉᐹᒍᓪᓕ ᐃᖃᓪᓕᐊᑏᑦ ᐅᓐᓂᓗᒍᑎᑦᓴᙯᓐᓇᖃᓲᑦ 
ᐃᓱᕐᕆᖏᐊᐱᑐᐊᕋᒥᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᒐᓚᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᖁᐃᒪᕕᑦᑎᓂᒃ. 
ᐃᒻᒪᖄ ᐊᖑᓇᓱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᕆᐊᑑᒍᓐᖏᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓇᐅᒌᑐᐊᕐᒪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᓐᖏᒐᕐᑐᓂᓘᓐᓃᑦ, 
ᕿᓚᓈᖃᑦᑕᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᓛᓯᒻᒥᒋᐊᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓗᑕᓗ 
ᑐᒃᑐᓂᐊᕐᓂᒥᖔᖅ. 

ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᖃᒪᓂᐊᓗᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕕᐅᕙᓐᓂᒥᓂ ᑐᒃᑐᓂᐊᕐᕕᐅᕙᑦᓱᓂᓗ, 
ᐊᒥᓱᓪᓗᑐᐊᓗᓄᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, ᐃᓚᖓᑦ 
Michigan-ᒥᐅᖅ ᐃᓂᕐᓯᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎ, ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᑦᓯᐊᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᕕᓂᖅ 
“ᐃᓅᓯᕐᒥ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᓚᕆᐊᓗᒻᒥᒃ”, ᐃᓚᒋᒻᒥᔭᖓ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓯᓕᐊᕋᖅ ᑕᕐᕋᓕᔮᓂ, 
Slim Pickens, ᐊᐅᓚᔨᔭᐅᑦᔪᑎᖃᒻᒪᕆᑦᓱᓂ ᑕᕐᕋᓕᔮᒧᑦ: “Dr Strangelove”, 
ᐅᑯᐊᑦᑕᐅᖅ Marlin Firearms Company-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᐃᓛᓐᓂ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᑐᐊᕋᒥᒃ ᕿᑭᕐᑕᖅ ᐅᖄᓚᐅᑎᖃᓐᖏᒋᐊᖓ ᐃᓱᒫᓗᐃᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ ᓭᒪᓇᕐᑐᓯᐊᒦᓚᖓᓕᕋᒥᒃ “ᐆᒪᔪᖃᐅᑎᓪᓚᕆᒻᒥ” ᐅᓚᐱᔭᐅᒐᓛᒐᑎᒃ. 
ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐅᑉᐱᖃᔭᓐᖏᓗᑐᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᒐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᖅ 
ᐅᑎᐅᑦᑎᔨᒐᔭᕐᑐᖅ ᐃᓄᒋᐊᑦᑐᓄᑦ ᑎᑭᕐᖃᔭᓛᓐᖏᒪᒎᖅ ᓯᓚᕐᓂᓗᒻᒧᑦ. ᑕᒪᑐᒨᓇ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓐᖓᓇᕐᑐᒥᒃ ᐃᕐᙯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᔭᑦᔭᖏᓐᓇᑕ.

 Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᕝᕕᒃ ᖃᒪᓂᐊᓗᒻᒦᑐᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕘᒃ ᒍᐃᓕ ᐃᒪᑦᓚᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᓗ 1978-ᖑᕋᑕᕐᓱᒍ, 

ᐊᕐᕌᒎᓯᒪᓕᕐᑐᓂᓗ, ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᐱᔪᓐᓇᓯᐊᕐᓂᐊᓗᖏᑦ ᓱᖏᕐᑐᐃᒍᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᔪᖃᖃᑦᑕᓯᒪᓐᖏᒪᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ. ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓘᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᒃ ᐊᐅᓚᕙᓐᓂᒥᓂ ᐅᐱᕐᖔᒍᓕᕐᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᖃᑦᑕᑐᕕᓂᑦᓯᐊᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕙᑦᓱᓂᓗ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᕿᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᕖᑦ 
ᐃᓄᓕᕐᑕᓕᐅᕐᕖᓗ. 
  
ᐱᑖᕐᕕᕕᓂᖅ: MacDonald, John. 2010-ᒥ ᑕᑯᒋᐊᕐᓂᕕᓂᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂᒻᒪᕆᒃ 
ᐃᓄᖃᕐᓂᕕᓂᖓᓂᒃ Monts-Pyramides Park ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒃ. ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, 139 pp.

MacDonald, John ᐊᒻᒪᓗ Carolyn MacDonald, ᐊᐱᕐᓱᑕᕕᓃᒃ ᓇᑦᔪᐃᔭᕐᕕᒃ 7, 
2017-ᒥ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᒧᓐᑐᔨᐊᒥ.

16 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᐋᑕᒥ  ᐃᑐᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᑖᒥᓴ  ᐃᑐᒃ  (ᑌᕕ  
ᐃᒪᑦᓚᐅᓴᕈᓂ). ᐅᖓᑖᓂ  ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ  
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ  ᓇᐹᕐᑐᕕᓃᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᓇᐹᕐᑐᕕᓂᐅᒻᒥᓱᑎᒃ  ᐊᓇᕆᐊᕐᑐᕖᑦ.
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-013

17 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᐃᓄᑐᖃᖅ  ᓘᓯ  ᐃᒪᑦᓚᒃ  ᐃᓗᔭᐅᒪᔪᖅ  
ᐊᕐᓈᕈᕐᓄᑦ: ᓗᓰᓇ  ᐃᑐᒃ, ᓯᓕᒪ  ᐃᒪᑦᓚᒃ  
ᑌᕕᓗ, ᒫᑭ  ᓯᓇᕐᓇᖅ  ᐃᐊᓚᓗ. ᐱᐊᕃᑦ, 
ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ  ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ: ᑭᑎ  ᐃᑐᒃ? ᒥᐊᔨ  
ᓯᓇᕐᓇᖅ, ᓵᒥ  ᐃᑐᒃ, ᐄᒪᓕ  ᐃᒪᑦᓚᒃ, ᒫᓯᐅ, ᒫᑭ, 
ᐄᕙ, ᑖᒥ  ᔮᔨ  ᐃᑐᒃ? ᐋᑕᒥ  ᐃᑐᒃ? ᐅᖓᑖᓂ  
ᐊᕐᓇᖅ  ᒫᑦᓕᓐ.
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-03517
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18 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᒍᐃᓕ  ᐃᑐᒃ
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-007

19 –1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ  ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ: ᔮᓱᐊ  ᐃᑐᒃ, ᐋᑕᒥ  
ᐃᑐᒃ, ᑑᒪ  ᐃᑐᒃ?, ᓵᒥ  ᐃᑐᒃ? ᑖᒥᓴ  ᐃᑐᒃ  
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ  ᑌᕕ  ᐃᒪᑦᓚᒃ.
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-02519

18
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20 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᐊᕐᓀᑦ  ᐱᐊᕃᓪᓗ: ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ  ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ: ᓲᓯ  
ᐃᑐᒃ, ᐋᑕᒥ  ᐃᑐᒃ, ᑖᒥ  ᐃᑐᒃ, ᒫᓯᐅ  ᐃᑐᒃ, ᑭᑎ  
ᐃᑐᒃ, ᒫᑭ  ᐃᑐᒃ, ᒥᐊᔨ  ᓯᓅᐸ, ᒫᑭ  ᓯᓅᐸ. 
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-036

21 – 1968-ᒥ  ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island). 
ᔮᓂ  ᒣ  ᖃᖓᑦᑕᔫᖓᓗ  Norseman 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ  ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕈᑦᔨᔪᖅ.
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne 
Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC 
J-03421

20
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ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ 
ᐊᑦᔨᖑᐊᖏᑦ
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22 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᖅ  
ᒫᓐᓇᐅᓕᕐᑐᖅ  ᓄᓇᓕᐅᑉ  ᐊᑭᓚᓴᑲᓪᓚᒥ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  

ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ   
IND-DSA-031
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23 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑏᕕ  ᐃᑐᒃ  ᓄᓕᐊᖓᓗ  ᓲᓯ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐋᓂ, ᓵᓕ, ᐋᑕᒥ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ,  
IND-DSA-225

24 –1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᐋᓚᓯ  ᐋᓇᓈᒃ, ᔨᓂ  ᐃᑐᒃ, ᓘᑲᓯ  ᐃᑐᒃ, ᔮᓂ  ᐃᑐᒃ, ᓛᔭ  ᐃᑐᒃ, 
ᒥᓂ, ᒥᐊᔨ  ᐃᑐᒃ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ,  
IND-DSA-020

25 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᒫᑭ  ᐃᒪᑦᓚᒃ, ᑭᑎ  ᐋᓇᓈᒃ, ᒥᐊᔨ  ᐋᓇᓈᒃ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ,  
IND-DSA-075

26 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᒥᓂ  ᐃᑐᒃ  ᒧᐊᑲ, ᒥᐊᔨ  ᐋᓇᓈᒃ, ᑭᑎ  ᐋᓇᓈᒃ, ᐃᐊᒪ  ᐃᑐᒃ  ᒥᐊᔨ  
ᐋᓇᓈᒃ, ᓚᓕ  ᐱᐊᑦᓯ  ᐋᓇᓈᒃ, ᓵᓕ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓗᐃᓴ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, 
IND-DSA-068

27 –ᒪᑉᐱᒐᐅᑉ  ᑐᖕᒐᓕᐊᓂ: 1983-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑖᒥ  ᔮᔨ  ᐃᑐᒃ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑖᒥ  ᔮᔨ  ᐃᑑᑉ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, 
NUN-ETO T-000724
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28 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖓ  ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᑯᓪᓗ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  
ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ  IND-DSA-130

29 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᓇᐹᕐᑐᕕᓃᑦ  ᑭᓪᓘᑎᐊᓗᓪᓗ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  ᑐᓇ  ᓴᕗᐊ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑐᓇ  
ᓴᕗᐊ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ  IND-DSA-171

28

29
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30 –ᖄᓂᐅᑉ  ᑰᖓ  (Ford River)1968-ᒥ.  
ᒍᐃᓕ  ᐃᒪᑦᓚᒃ  (ᑕᓕᕐᐱᐊᓃᑦᑐᖅ) ᓄᓇᑐᕐᓕᒥᓂ  
ᐋᕐᖀᒋᐊᕐᑐᖅ  ᑭᓪᓘᑎᖁᑎᒥᓂᒃ  ᖄᓂᐅᑉ  ᑰᖓᑕ  
ᓇᐹᕐᑐᖃᕐᓂᐹᖓᓂ. ᐅᑯᐊ  ᓇᐹᕐᑐᕕᓃᑦ  ᕿᔪᓕᐊᕕᓂᖏᑦ  
(ᕿᔪᐃᑦ  ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᑦ  ᐊᑦᔨᖑᐊᑉ  ᕿᑎᖓᓂ) 
ᐃᓪᓗᔪᐊᓕᕕᓃᑦ  Ilkalu ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᖓᓅᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ. 
ᕿᔪᓕᕆᕕᒃ  ᐅᐱᕐᖔᖑᓕᕐᒪᑦ  ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᐸᑐᕕᓂᖅ  
ᕿᔪᓕᕆᕕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᓂᒃ  ᐊᑐᕐᐸᓱᓂ.
Carolyn MacDonald. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
John ᐊᒻᒪᓗ  Carolyn MacDonald 
ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, IND- MAC JC-0552

31 – ᕿᑭᕐᑖᓗᒃ  (Ford Island), 1968-ᒥ. ᓯᓕᒪ  
ᐃᒪᑦᓚᒃ  ᓴᕐᓕᐊᑐᖅ  ᐃᕐᓂᒥᓂᒃ  ᑖᕕᑎᒥᒃ. 
John MacDonald ᐊᒻᒪᓗ  Anne Carswell/ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ/MAC J-012

30

31
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32 – 1968-ᒥ  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. 
ᐊᖑᑎᒐᓵᓗᐃᑦ  ᓱᕈᓰᓪᓗ. ᐃᓚᒋᔭᐅᔫᒃ: ᑖᒥᓴ  
ᐃᑐᒃ, ᓯᑖᓐᓕ  ᐋᓇᓈᒃ.
ᒫᑭ  ᓵᓐᑎ  ᐋᓇᓈᑉ  ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, NUN-MSA-04

32
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ᐱᑦᓴᑖᕐᕖᑦ

Arbess, Saul E. 1966. ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓯᓂᕕᓂᖓ ᐃᔅᑭᒨᓪᓗ ᑯᐊᐸᑖᕐᓂᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ ᑯᐯᒻᒥ. ᐋᑐᕚ: ᑕᕐᕋᒥᐅᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓂᕕᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᓗ, 
79  pp.

Bonnière, René. 1964, ᐋᓇᓈᑦ. Crowley Films Canada, ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑏᑦ 29-ᒥᓂᑦᔅ-ᑐᕐᑐᖅ
https://www.nfb.ca/film/the_annanacks/

Copland, A. Dudley. 1985 Coplalook: ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓂ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑎᒪᕆᕕᓂᖅ 1923-ᒥᑦ 
39-ᒧᑦ. ᒍᐃᓂᐯᒻᒥ: Hignell Printing Ltd.

Cuerrier, Alain ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ. 2011-ᒥ 
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ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ

ᑌᑦᓱᒪᓂᐊᓗᒎᖅ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔩᑦ ᓄᐃᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᖑᑎᒻᒪᕆᖃᓚᐅᕐᓂᖁᖅ 
ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒥᒃ. ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᖓᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓄᓕᐊᓕᕕᓂᖅ “ᐃᑦᑐᓱᒐ, ᐊᖑᑎᒐ, ᓂᖏᐅᓱᒐ, 
ᐊᕐᓇᒐ” ᓚᓲᖑᓚᐅᕐᑎᓇᒋᓪᓘᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᐊᔪᕿᕐᑐᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ, 
ᐅᑉᐱᑐᓐᖑᑎᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᕗᑦ ᐱᖓᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᓄᓕᐊᓕᕕᓂᖅ. 
ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᑦᓱᑎᒎᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓕᐊᖃᕈᓐᓇᐸᓐᓂᒪᑕ ᐊᖑᑏᑦ. ᐅᕐᖂᔪᑦᓯᐊᕌᐱᓐᓂᒎᖅ 
ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕋᒥ ᕿᐅᒌᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᙯᓕᕈᓂ. ᐊᒥᓲᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᓀᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᕕᓃᒎᖅ. ᖁᓪᓕᒥᒃ, ᐃᓴᕈᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᐊᓇᒥᒃ ᓄᓕᐊᓕᕕᓂᖅ.

ᒪᙯᑦᓯᑎᕐᔪᐊᕕᓂᐊᓗᒃ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐊᖑᑎᑦᓯᐊᐸᐅᔮᓘᑦᓱᓂ ᐃᔨᐊᐱᒋᒃ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᐊᕐᓇᒧᑦ ᑕᑯᓴᕐᑕᐅᒍᑎᒃ ᐱᐅᒋᓕᕐᑕᐅᓲᕕᓃᒃ. ᐃᓱᒣᓐᓈᓗᒃ ᐆᒪᔪᑦᓱᔫᑦᓱᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᒪᙯᑦᑎᐅᖃᑎᒥᓄᑦ ᓯᓐᓇᒋᔭᐅᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᓂᐊᓪᓛᑦ.

ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᒋᐊᓕᕐᓂᖁᖅ ᓯᓚᑦᓯᐊᐸᐅᔮᓗᒻᒥ ᓯᕿᓐᓂᔮᕐᑐᐊᐱᒻᒥ, 
ᕿᐅᔭᓇᓐᖏᑐᐊᐱᒻᒥ ᕿᒧᑦᓯᑰᕐᓱᓂ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᒋᐊᕕᑦᑎᓗᒍ. ᐃᓄᑑᑦᓱᓂ 
ᐊᖑᓇᓱᕙᑦᑐᕕᓂᖅ ᕿᒣᒪᖃᑦᑕᓱᓂ ᐃᓚᓕᒫᒥᓂᒃ. ᔪᐊᓇᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᐊᕋᓕᑐᐊᕕᓃᒃ 
ᓱᕈᓯᐊᐱᒻᒥᒃ ᐊᑎᖃᕐᑐᒥᒃ ᐱᑕᒥᒃ. ᐱᑕ ᐃᓅᓕᕋᑖᕐᖃᒥᐊᐱᒃ ᐊᑕᐅᓯᐊᐱᑐᐃᓐᓇᒥᒃ 
ᑕᕐᕿᖃᕐᓱᓂ. ᓄᓕᐊᖏᑦ ᒥᕐᓲᒐᕙᑐᐃᓐᓇᓯᒪᔪᑦ ᔪᐊᓇ ᐱᐊᕋᓕᕆᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᑕᕐᕿᐅᒐᕐᓱᑎᒃ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒥᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᓈᕋᑕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᖑᓇᓱᕙᓐᓂᒪᑦ.

ᓄᓕᐊᖏᑦ ᐅᑕᕐᕿᐅᕐᑌᓕᑦᓱᑎᒃ ᐃᓐᖏᖑᐊᕙᑦᑐᕕᓃᑦ ᑲᑕᑦᔭᖃᑎᒌᕙᑦᓱᑎᒃ. 
ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓂᒥᔪᑦ ᐆᒪᔪᑦᓱᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐅᐃᖃᕋᒥᒃ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒥᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫᖃᑦᑕᓯᒪᕗᖅ ᐃᓄᑑᒐᓗᐊᕈᓂ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᓂᕐᕃᓇᕙᑦᓱᓂ. 
ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐊᒥᓲᓪᓗᐊᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᕿᒻᒥᖃᕐᓱᓂ ᐃᓂᕐᕋᕙᑦᑐᕕᓂᖅ 
ᕿᒻᒥᒥᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᐅᒌᒃᑯᑎᖃᕐᐸᓱᓂ ᐆᒪᔪᖃᓕᕐᒪᖔᓪᓗ ᓀᓂᐊᒐᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᑎᒃ. 
ᖃᓂᓪᓕᓕᕋᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᓄᑦ ᕿᒻᒥᖏᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓴᖑᒋᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ.

ᔪᐊᓈᐱᒃ ᐱᑕᒥᒃ ᖃᓂᒣᓐᓇᔨᐊᖃᖃᑦᑕᓯᒪᒐᒥ ᐋᓐᓂᐊᕕᖃᕐᓂᐅᔭᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 
ᐃᓱᒫᓗᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᒫᒪᑦᑎᓯᑦᓯᐊᕋᓱᒐᓗᐊᕋᒥ ᒥᓪᓗᐊᖃᔦᓯᐊᕿᓐᓂᒪᑦ 
ᐱᑕ. ᐱᑖᐱᐅᑉ ᐊᑖᑕᖓ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓗᒍ ᐃᓅᒍᓐᓀᕌᐱᑦᓴᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᖃᓂᒣᓐᓇᑐᐊᐱᐅᖃᑦᑕᓂᕋᒥ ᐊᓈᓇᒥᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕋᓱᒐᓗᐊᕐᓱᓂ. ᔪᐊᓇ ᓇᓗᓕᕐᑐᖅ 
ᓱᒋᐊᒥᒃ ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᓱᓂ ᐃᒫᒃ “ᓱᒐᒦ? ᖃᓄᐊᓗᓪᓖ? ᓇᓪᓕᒋᔮᐱᒐ ᐱᐊᕋᑐᐊᕌᐱᒐ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᕌᐱᑦᓴᑐᐃᓐᓇᑐᖅ! ᖃᓄᐊᓘᒃ? ᖃᓄᐊᓗᓪᓖ ᑕᒐ ᐊᑖᑖᓗᖓ ᑐᓴᕐᑎᓚᖓᓯᕙᕋ 
ᑎᑭᑉᐸᑦ ᐃᓕᕋᓇᕐᑐᐊᓘᑦᓴᕋᓗᐊᓗ? ᐱᑕᒥᒃ ᑕᑯᑦᓯᐊᔪᐃᑦᑐᐊᐱᐅᑦᓴᕋᓗᐊ 
ᐃᕐᓃᑐᖅ? ᖃᓄᐊᓘᒃ? ᓱᒐᒦ? ᕿᒪᑦᑕᐅᕌᓗᑦᓴᓛᓯᕗᖔ ᑕᒐ ᑕᒃᑲᖓᑦ ᒪᙯᕝᕕᒥ?” 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓈᓗᒎᖅ ᐃᓱᒪᔮᓯᒌᕐᑐᖅ ᔪᐊᓇ ᕿᐊᕖᓐᖓᖃᑦᑕᓱᓂ ᐊᕐᓇᐅᖃᑎᒥᓄᓪᓗ 
ᓲᓱᒋᔭᐅᒍᓐᓀᒌᔭᕐᓱᓂ ᐃᕐᓂᐊᐱᖓ ᐃᓅᒍᓐᓀᒪᑦ.

ᐊᓱᐃᓛ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓕᕋᑕᕐᑎᓗᒍ ᖁᓪᓕᒃ ᓯᓚᒥ ᐃᒡᓗᕕᒐᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᐊᐅᓚᓴᕐᓱᓂ 
ᑕᑯᓯᐊᕿᕗᖅ ᑎᑭᓴᕐᑐᑐᒥᒃ ᕿᒧᑦᓯᒥᒃ ᐃᓱᒪᓯᒌᕐᓱᓂᓗ ᐃᒫᒃ “ᑭᓈᓗᒍᓈ? ᐅᐃᒐᐅᓈ? 
ᐆᒪᔪᕐᓯᒪᔪᐊᐱᐅᑦᓴᖏᔦᑦᑐᖅ ᐱᓯᑎᐊᐱᐅᒐᒥ!” ᓱᓇᐅᕝᕙ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᑎᑭᑦᑐᖅ! 
ᐃᒡᓗᕕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐃᑎᓕᕐᑐᖅ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᓇᓗᑦᓱᓂ ᓱᒐᒥ ᔪᐊᓇ ᕿᐊᒻᒪᖔᑦ. 
“ᔪᐊᓈ ᓱᒐᕕᑦ ᕿᐊᑦᓴᕆᕕᑦ? ᐊᓕᐊᓱᑦᑐᓴᐅᓕᕋᕕᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᕋᑖᓗᒋᐊ? ᐱᑕᓕ? 
ᓇᐅᒃ? ᐃᕐᓂᐊᐱᒐ ᖃᓄᐃᒃᑲ? ᑎᒍᓚᐅᕐᓚᒍ!” ᕿᓂᔭᕋᓱᐊᓕᕐᑐᖅ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ 
ᐃᕐᓂᒥᓂᒃ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᓄᐃᑕᓐᖏᑐᖅ. ᔪᐊᓇᒎᖅ ᓂᓪᓕᖃᔦᕐᑐᖅ ᐊᐱᕆᔭᐅᒐᓗᐊᕋᒥ 
ᖃᓄᐃᒻᒪᖔᑦ ᐃᕐᓂᐊᐱᖓ. ᑕᒐ ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᐃᑦᓯᐊᕋᓱᓕᕐᑐᖅ ᐃᕐᓂᐊᐱᖓ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᕋᑖᕐᖃᒥᐊᐱᐅᓂᖓᓂ. ᐊᓱᐃᓛ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒧᑦ ᓂᓐᖓᕕᐅᕌᓗᑦᓴᓕᕐᑐᖅ 
ᐃᓕᕋᓇᕐᓵᕕᐅᕖᓐᖓᓱᓂᓗ. ᓚᔭᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒧᑦ “ᑕᒫᓂ ᒪᙯᕝᕕᒥ 
ᕿᒣᓛᓕᕐᑐᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᒃ ᓲᓲᒋᒍᓐᓀᕋᒃᑭᑦ!”

ᒪᕐᕉᒃ ᐅᓪᓘᒃ ᓈᒻᒪᑏᒃ ᔪᐊᓇᒥᒃ ᕿᒣᑦᓱᑎᒃ ᖁᓪᓕᒥᒃ ᐃᓴᕈᕐᒥᑭᓯᐊᓂᓗ ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᐅᓪᓛᓕᕐᓂᖁᑦ. ᔪᐊᓈᐱᒎᖅ ᕿᒪᑦᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕋᒥ ᓇᓗᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓂᖁᖅ ᓱᓚᖓᒋᐊᒥᒃ 
ᓚᖃᑦᑕᓱᓂ “ᓂᕆᒃᑲᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᓕᕐᖁᖓ ᑭᓇᒧᑦ? ᐊᐅᓚᕐᖃᔭᓐᖏᑕᕋ ᖃᓂᒪᓂᐊᓗᒃ! 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᑐᐊᕋᓄᑦ ᕿᒪᑦᑕᐅᓯᔪᖓ? ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓗᖓ ᑭᓯᐊᓂᐅᓯᕗᖅ!”

ᑌᒃᑯᐊᒎᖅ ᐊᐅᓪᓚᑫᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᕿᒧᑦᓯᑰᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᑦᓯᓴᕋᑖᓗᓕᕐᓂᖁᑦ 
ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᑉ ᐊᑭᕋᖓᓂᐅᑦᓴᕋᓗᐊᑦ ᒪᑭᒡᒐᒥᒃ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ. ᒪᑭᒡᒐᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᕕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᖁᖅ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᒧᑦ ᐅᑉᐱᑑᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᔪᐊᓗᒻᒧᒎᖅ ᐁᓛᕋᒥ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᓯᐊᕿᒍᓂ. ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᒎᖅ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᒪᑭᒡᒐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖁᔨᓕᕐᓂᖁᖅ 
ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᒧᑦ ᐅᖄᖃᑎᒌᒍᒪᓐᖏᑑᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᒃ ᐊᑭᕋᕇᒐᒥᒃ. ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᒧᑦ 
ᓚᔭᐅᓕᕐᓂᖁᖅ “ᐊᑭᕋᐅᑎᒌᑦᑐᓴᐅᓐᖏᓚᓯ ᐃᓘᓐᓇᓯ. ᐃᓱᒪᒋᔪᓐᓀᖃᑎᒌᓪᓗᓯ 

ᒥᐊᔨ  ᓵᓐᑕ,  
ᓄᓇᕕᒃ  ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᒃᑯᓂ  ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ  (ᐅᓂᒃᑳᖑᐊᓕᐅᕐᑐᕕᓂᖅ  
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, 2017 ᐅᑭᐊᑦᓴᖓᓂ)
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓂᖅ: ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᖅ
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ᓯᕿᓂᖅ ᓂᐱᓚᐅᕐᑎᓇᒍ.” ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᒪᑭᒡᒐᖅ ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᒪᑦ 
ᑐᓵᔨᒋᔭᐅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ.

ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᕐᑕᐅᓕᕐᓂᖁᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓕᐊᖃᕆᐊᕋᖁᓐᓀᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᑉᐱᑐᓐᖑᓕᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᒎᑎᒥᒃ. ᑭᐅᔪᖅ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᓚᑦᓱᓂ 
“ᐊᖏᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖓ ᑖᑦᓱᒥᖓ. ᐃᓱᐊᕆᔭᕋ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓕᐊᖃᕆᐊᖓ. ᐅᕐᖂᔪᐊᐱᓐᓂᒃ 
ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᑕᐅᓲᖑᒐᒪ ᐱᔭᕇᑦᓴᐅᑎᒋᑦᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓲᓃᕐᓭᑦ ᐊᒡᒉᑦ ᒥᕐᓱᓱᑎᒃ.”

ᐊᓱᐃᓛ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᐱᕕᖃᕈᓐᓀᑎᑕᐅᒌᔭᕐᑐᖅ. ᐊᖏᓐᖏᓇᒥ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᐃᔪᓂᒃ ᓄᓕᐊᒋᑫᓐᓇᑕᕐᒥᓂᓗ ᖁᓪᓕᒥᒃ ᐃᓴᕈᕐᒥᓗ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐊᕐᓈᒃ ᓄᓕᐊᕆᔮᒃ 
ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᒥᒃ ᐊᖏᑐᐃᓐᓇᖂᒃ ᐃᓕᕋᓇᕐᑐᖁᑎᒋᔭᖃᕋᒥᒃ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᕌᓗᒻᒥᒃ. 
ᐃᓂᖁᓇᕐᑐᐊᐱᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᓐᖓᐅᒣᓐᓇᓲᕌᓘᒻᒪᒎᖅ ᒪᙯᑦᓯᑎᐊᐱᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ.

 ᕿᒣᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑐᕕᓂᕉᖅ ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᓱᒃᑯᑕᐅᑦᓯᐊᕋᒥ ᓂᓐᖓᑎᑖᓘᒐᒥ 
ᐅᑉᐱᑐᓐᖑᑎᑕᐅᒐᓱᑦᓱᓂ. ᐊᖑᑎᓐᖑᐊᖅ ᑐᓴᕐᕕᓴᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒍᓐᓀᓂᐊᓕᕐᓂᖁᖅ 
ᑌᑲᓐᖓᓂᑦ.

ᐃᓱᐊ. 

33 – ᑰᑦᔪᐊᒥ  1896. ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᓐᖏᑐᑦ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐃᓚᒌᑦᑐᑦ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ  A.P. Low, ᑲᓇᑕᐅᑉ  ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᖓ  
ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, NM-01923
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ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ
ᖄᓇ  ᑐᒃᑑ,  
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ, ᓄᓇᕕᒃ  ᓯᕗᓂᑦᓴᕗᒃᑯᓂ   
(ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᓐᖑᐊᓕᐊᕕᓂᖅ  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒨᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, 2017 ᐅᑭᐊᑦᓴᖓᓂ)
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᑐᕕᓂᖅ  ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒥᔪᖅ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔪᕕᓂᖅ: ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᖅ

ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ. ᖃᓪᓗᓈᑉ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓱᓇᒐᓚᖏᓐᓂᓗ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓱᑎᒃ, ᐃᓄᕐᕿᐊᐱᐅᓐᓂᕋᒥᒃ ᓱᓕ. ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂ 
ᐃᓄᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᒌᓂᒃ. ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓄᒻᒪᕇᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᖃᕐᑐᕕᓃᒃ, ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐃᕐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ: ᖁᐸᓄᐊᒥᒃ ᔦᑯᒥᓪᓗ, ᐸᓂᖃᕐᓱᑎᓗ ᐃᑦᓴᔭᒥᒃ. ᐃᑦᓴᔭᐅᑉ ᐅᐃᖓ ᐅᓛᔪᒥᒃ 
ᐊᑎᖃᕐᑐᕕᓂᖅ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ: ᓇᕐᓱᖅ, ᓅᒪ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᓈᐱᒃ.

ᖁᐸᓄᐊᕐᓗ ᐅᓛᔪᕐᓗ ᐳᐃᔨᓯᐅᕐᓱᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓇᑦᓯᑑᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐊᖑᑏᒃ ᐳᐃᔨᓯᐅᖏᓐᓇᓱᑎᒃ ᓱᓇᒥᑭᐊᖅ ᐃᒪᕐᒦᑐᒥᒃ ᐳᑦᑕᔪᒥᒃ ᑕᑯᔫᒃ. ᖃᔭᒃᑯᑦ 
ᖃᓂᓪᓕᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᒪᖃᐅᑎᒥᒃ ᑕᑯᔫᒃ ᑲᔪᐊᐱᐅᑦᓱᓂ ᖃᐅᒪᑦᓱᓂᓗ. ᓇᓗᓕᕐᑑᒃ 
ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑦ ᑕᑯᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᓇᒥᒃ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ. ᖁᐸᓄᐊᖅ ᓚᓯᔪᖅ: “ᐃᒻᒪᖄ ᐊᓈᓇᒃᑯᑲ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᑦ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑦ ᑖᓐᓇ.”

ᖁᐸᓄᐊᖅ ᓇᒻᒪᒑᕐᒨᓯᔪᖅ ᐃᒪᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᓚᑦᑐᐃᒌᕋᒥ ᓇᑦᓯᑫᓐᓇᑕᒥᓂᒃ. ᐊᓱᐃᓛᒃ 
ᐊᓂᕐᕋᒧᑦ ᐅᐃᒪᓵᕋᓱᓕᕐᓂᖂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓵᕈᒪᑦᓱᑎᒃ.

ᑕᑯᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᓇᓗᒋᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑦ. ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᓕᕐᓂᖁᑦ. 
“ᓱᓈᓗᒍᓈ? ᐃᒪᓕᒃ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᑐᖃᕐᓱᓂᓗ. ᐊᔪᒉᑦᑐᐸᐅᔮᓗᒍᓈ?” ᓂᖏᐅᖅ 
ᐊᐱᕐᓱᓕᕐᑐᖅ. ᐃᑦᑐᐊᐱᒃ ᑭᐅᔪᖅ: “ᐃᒻᒪᖄ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᖅ.” ᐃᑦᑐᖅ ᒪᑐᖓᓂᒃ ᐲᕐᓯᓱᓂ 
ᐃᓗᐊᓂᑦᑑᑉ ᑎᐸᖓ ᕿᖓᖓᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᖅ. ᑮᓇᕐᓗᓱᓂ ᓚᔪᖅ “ᐄᐃ ᒪᒣᑦᑐᐊᓂᐊᓗᒃ! 
ᑕᓚᓐᓇᑐᐊᓘᑦᓱᓂᓗ!” ᐃᑦᑐᖅ ᐋᑦᓯᔪᖅ ᐁᑉᐸᒥᓄᑦ ᓂᖏᐅᒧᑦ. ᓂᖏᐅᖅ ᓀᓯᔪᖅ 
ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ. ᐁᑦᑑᑎᓕᕐᑐᐃᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᓀᑦᓱᑎᒃ. ᔦᑯᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᓂ ᔦᑯ ᐆᑦᑐᓕᕐᑐᖅ. 
ᐄᓯᑦᓱᓂᓗ ᐃᔨᒋᒃ ᐅᐃᑲᓪᓚᑑᒃ: “ᐃᒡᒋᐊᕌ ᐆᑦᑐᔫᔮᓕᕐᑐᖅ! ᑎᐸᕆᑦᑐᐊᓗᕋᑕᕈᓈ!”

ᔦᑰᑉ ᐊᓈᓇᖓ ᓱᐊᓐᓈᓯᔪᖅ ᕿᐊᑦᓱᓂ: “ᓱᔪᐊᓘᕖᑦ? ᑐᖁᓚᖓᕗᑎᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑖᓗᓐᓂᑦ ᐃᒥᕋᕕᑦ.”
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ᔦᑯ ᓚᓯᔪᖅ ᒥᓯᑦᑕᓱᓂ: “ᖃᓄᐃᓐᖏᑐᖓ ᐊᓈᓈ! ᑕᑯᒋᑦ! ᐃᓅᖏᓐᓇᑐᖓ! 
ᔦᑯ ᐃᒥᕐᓱᓂ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᖃᓯᓕᔪᕕᓂᖅ ᖃᓂᕐᓗᕋᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓯᓕᓂᖓ 
ᐃᑉᐱᒋᓪᓗᐊᕈᓐᓀᑕᖓ. ᔦᑰᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᐆᑦᑐᕈᒪᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ 
ᒪᒥᓴᐅᑎᐅᒻᒪᖔᑦ ᐆᑦᑐᓱᑎᒃ.

ᐃᑦᓴᔭᐅᑉ ᐱᐊᕌᐱᖓ ᓇᕐᓱᖅ ᑭᒍᑎᑖᕋᓱᐊᓕᕐᒪᑦ ᑭᒍᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᒥᖑᐊᕆᑐᐊᕋᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓕᕐᓂᖁᑦ ᐋᓐᓂᐊᒌᒃᑯᑎᐅᒋᐊᖓᓂᒃ, ᐋᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒪᑦ 
ᖃᐅᔨᓕᕐᑐᕕᓃᑦ.

“ᐸᓂᒐ ᓯᓂᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓕᕐᑐᐊᐱᒃ ᐊᒫᒪᒍᓐᓇᓕᕐᒥᓱᓂᓗ. ᓇᑯᕋᒥ!”
ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐊᖓᔪᑦᓯᐹᖑᒻᒪᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᑲᒪᔨᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᓯᒥᓄᑦ 

ᐃᒥᓰᓐᓇᑕᐅᓂᐊᓐᖒᓯᑦᓱᓂ. ᐅᑭᐊᑦᓴᖑᓕᕋᑕᕐᑎᓗᒍ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᖃᖏᓐᓇᑐᐃᑦ. ᒪᒣᑦᓴᕙᕐᔪᐊᒪᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᒥᑭᔪᐊᐱᒻᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᒥᖃᑦᑕᑐᕕᓂᖅ. ᖁᐸᓄᐊᖅ ᑲᓗᕐᓱᐊᐱᐅᒐᒥ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᓂ ᐋᓐᓂᖃᑦᑕᕋᒥ 
ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᒥᖃᑦᑕᑐᕕᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑦ ᐋᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ. 
ᐃᒥᐊᓗᐃᓐᓇᓕᒫᓲᖑᓕᕋᒥ ᐅᑭᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ, ᐊᖏᓕᐅᒥᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᒥᕐᑕᖏ, ᐃᒥᓰᓐᓇᖃᑦᑕᓕᕐᓱᓂᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᑦᑌᓕᑦᓱᓂ ᐃᓚᒥᓄᑦ. ᖁᐸᓄᐊᑉ ᐱᐅᓯᖓ 
ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᕕᓂᖅ, ᓂᓐᖓᕈᐊᕐᑑᓕᕋᑕᕐᓱᓂ ᐃᒥᓐᖏᑐᐊᕋᒥ. ᖁᐸᓄᐊᑉ ᓯᓐᓇᓂᖓ 
ᔦᑯᒥᒃ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐃᒥᐊᓗᑦᑑᒪᓗᐊᕐᓱᓂ ᐋᖓᔮᑦᓱᓂ 
ᐅᕐᕈᔮᒐᓛᓕᕐᓱᓂᓗ ᑐᑮᕈᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐆᒥᓱᓕᕐᓱᓂ ᐊᓂᖓᓂᒃ ᔦᑯᒥᒃ ᐹᓐᓂᓯᔪᖅ. ᖁᐸᓄᐊᖅ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᐅᒐᒥ ᓲᖑᓂᕐᓴᐅᓱᓂᓗ ᔦᑯᒥᑦ ᐅᒋᐊᕐᓯᑲᓴᑦᑐᖅ ᔦᑯᒥᒃ. ᖁᐸᓄᐊᑉ ᐊᑖᑕᖓ 
ᓂᓪᓕᓕᕐᖁᖅ: “ᐃᒥᐊᓗᐊᕐᓂᐊᓘᒃ! ᑐᑮᕈᓕᕐᑐᐊᓗᒍᓇ ᑑᕐᖔᓗᒻᒧᑦ ᐃᓗᒻᒥᔭᐅᓕᕐᑐᐊᓗᒃ! 
ᐃᒥᐊᓗᒃ ᑑᕐᖓᓕᐊᓗ!” ᖁᐸᓄᐊᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᙯᖁᔨᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐊᖓᒃᑯᒥᒃ.

ᐅᓪᓘᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓈᒻᒪᑎᒃ ᑎᑭᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᖓᒃᑯᖅ. ᐅᑕᕐᕿᓱᑎᒃ ᖁᐸᓄᐊᖅ 
ᖃᓂᒪᓕᕐᑐᖅ ᒥᕆᐊᑎᒋᖃᑦᑕᓱᓂ ᐃᒥᐊᓗᓐᖑᓱᓂᓗ. ᖁᐸᓄᐊᖅ ᓄᑮᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐅᖁᒣᑦᓴᓕᕐᑐᖅ. ᑐᐱᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓪᓚᖓᖁᔭᐅᓕᕐᑐᖅ ᓂᖏᐅᒧᑦ. ᖁᐸᓄᐊᖅ 
ᕿᐊᓕᕐᑐᖅ ᑲᓐᖑᓱᓐᓂᑯᒥᓄᑦ. ᖁᐸᓄᐊᖅ ᕿᐊᑦᓱᓂ ᓚᔪᖅ: “ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑐᑦ ᔦᑰ! 
ᓱᔪᐊᓘᕗᖔ? ᐅᐃᕖᑦᑐᐊᓘᕗᖔ? ᔦᑯ ᑭᐅᔪᖅ ᐃᕿᒻᒥᓱᓂ ᐊᖓᔪᒥᓂᒃ: “ᑑᕐᖔᓗᒻᒧᑦ 
ᑌᒣᓘᕐᑎᑕᐅᓐᓂᖁᑎᑦ ᐊᖓᔪᐊᐲᒃ.” ᖁᕝᕕᓕᐅᒃᑳᑎᑕᐅᔪᖅ ᔦᑯ ᐊᓂᐊᐱᒻᒥᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᒍᓱᒃᑲᒥ ᓯᕐᓈᓱᓂᓗ.

ᐊᖓᒃᑯᖅ ᑎᑭᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖁᕕᐊᓱᓕᕐᑐᕕᓃᑦ. “ᐊᓕᐊᓀ! ᐊᓕᐊᓀ! ᐃᕐᓂᒐ 
ᒪᒥᑦᑕᐅᓚᖓᓯᔪᖅ!” ᓂᖏᐅᖅ ᐃᓐᖏᓕᕐᑐᖅ. ᐊᖓᒃᑯᖅ ᐊᑎᖃᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᕝᕙᒥᒃ. 
ᐊᕝᕙ ᑎᑭᑦᓱᓂᓗ ᖁᐸᓄᐊᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓕᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐊᕝᕙ ᐅᖃᐅᑦᔩᓯᔪᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ: 
“ᐃᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒍᓐᓇᑐᖅ ᑐᐱᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ.” ᑲᑉᐱᐊᓱᑦᑐᔫᔮᕐᓱᑎᒃ ᔦᑯ, ᐃᑦᓴᔭ, 
ᐅᓛᔪ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᖏᑦ ᑐᐱᕐᒥᑦ ᐊᓂᔪᐃᑦ. ᐃᑦᑐᐊᐱᒃ ᐅᖃᐅᑦᔩᓕᕐᑐᖅ ᓱᓐᓂᒪᖔᑦ 
ᐃᕐᓂᖓ. ᐅᓂᒃᑳᕇᕐᒪᑦ ᐊᖓᒃᑯᒧᑦ ᑐᐱᕐᒥᑦ ᐊᓂᖁᔭᐅᓕᕐᑐᖅ.

ᐊᖓᒃᑯᖅ ᖃᓗᐃᕐᓂᓕᕐᑐᖅ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᔪᕐᑑᑎᒦᑦᑐᒥᒃ. ᐊᕝᕙ ᐅᑉᐱᐊᐱᒥᒃ ᑑᕐᖓᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᑐᖅ. ᐃᓐᖏᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᒥᓂᒃ ᙯᖁᔨᓯᔪᖅ: “ᐊᔮᔮᔨᔭᔮᐋ ᐃᑲᔪᕐᑎᐊᐱᒐ 
ᐃᔭᔮᔨᔮ ᐃᑲᔪᓐᖓ ᐅᕙᓂ ᐃᑲᔪᓐᖓ ᐅᑉᐱᐊᐲ ᐃᔮᔮᔮ. ᐋᔮ ᐃᔭᔮᔨᔮ ᐅᑉᐱᐊᐲ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒑ ᔩᔮ.” ᐃᓐᖏᖑᐊᕐᓱᓂ ᐱᔭᕇᕋᒥ ᖁᐸᓄᐊᑉ ᑐᐱᖓ ᕿᐅᔭᓇᕐᓯᓯᐊᕿᔪᖅ. 
ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐊᓂᕐᓵᑕᖓᑕ ᐳᔪᕐᑕᖓ ᓄᐃᒍᓐᓇᓯᔪᖅ ᕿᐅᔭᓇᓗᐊᒃᑯᐊᓗᒧᑦ. 
ᐊᕝᕙ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᓗᐃᒍᓐᓀᓱᓂ ᐊᒡᒐᒥᓂᒃ ᑐᕐᖁᐃᔪᖅ ᐃᒪᕐᒧᑦ. ᐊᕝᕙ ᖁᐸᓄᐊᑉ 
ᐃᔨᒋᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐃᔪᖅ. ᐊᕝᕙ ᙯᒐᓕᔭᕐᓱᓂ ᓚᓯᔪᖅ: “ᑑᕐᖔᓘ ᐊᖑᑎᒥᑦ 
ᐊᓂᒋᑦ!” ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐃᔨᒃᑯᑦ ᐊᑦᑐᑕᐅᒌᕋᒥ ᐅᕿᓪᓕᐅᒥᔫᔮᕐᑐᖅ ᐊᓂᕐᓂᖓᓗ 
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ᓱᕐᕋᑕᐅᑦᓱᓂ. ᐊᕝᕙ ᐊᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᑐᕐᖁᐃᒋᐊᓪᓚᑐᖅ. ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐃᓱᓂ 
ᕿᕐᓂᑕᓐᖑᒐᓛᐱᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᒪᖅ. ᐊᕝᕙ ᐊᖑᑎᐅᑉ ᖁᖓᓯᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐃᓕᕐᑐᖅ 
ᓚᒋᐊᓪᓚᓱᓂᓗ: “ᑑᕐᖔᓘ ᐊᖑᑎᒥᑦ ᐊᓂᓕᕆᑦ!” ᐊᒡᒐᒥᓂᒃ ᐃᒪᕐᒨᑎᑦᓯᓱᓂ ᐃᒫᓗᖓ 
ᕿᕐᓂᑕᓐᖑᒋᐊᓪᓚᑐᖅ ᑎᕐᑎᑑᔮᓕᕐᓱᓂᓗ. ᐊᕝᕙ ᖁᐸᓄᐊᑉ ᓴᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐃᔪᖅ 
ᙯᒐᓕᕐᓱᓂᓗ: “ᑑᕐᖔᓘ ᐊᖑᑎᐅᑉ ᑎᒥᖓᓂᑦ ᐊᓂᓚᐅᕆᑦ!” ᖁᐸᓄᐊᖅ ᐳᔪᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᕿᕐᓂᑖᓗᒻᒥᒃ ᐊᓂᕐᓵᓱᓂ ᐊᓃᔦᔪᖅ. ᐊᕝᕙ ᐊᒡᒐᒥᓂᒃ ᐃᒪᕐᒨᑎᑦᓯᓱᓂ ᐃᒫᓗᒃ ᕿᕐᓂᓯᔪᖅ 
ᑐᐱᕐᓗ ᕿᐅᔭᓇᕈᓐᓀᑲᓪᓚᓱᓂ.

ᓄᑮᕐᓱᓂ ᐅᕐᕈᐃᓇᕐᑐᖅ ᐊᕝᕙ. ᑕᒪᒋᒃ ᓯᓂᓯᓚᐅᕐᑐᑑᒃ. ᐊᕝᕙ ᑐᐸᑦᓱᓂ ᕿᕐᓂᑖᓗᒻᒥᒃ 
ᐃᒫᓗᒻᒥᒃ ᐃᒥᐊᓘᑉ ᐃᒪᖃᐅᑎᖓᓅᕐᓯᔪᖅ. ᐊᕝᕙ ᐅᔭᒥᒥᒃ ᐅᑉᐱᖑᐊᓕᒻᒥᒃ ᐋᑦᓯᔪᖅ 
ᖁᐸᓄᐊᒧᑦ, ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᐁᑦᑐᐃᓱᓂᓗ. ᑌᓐᓇ ᐊᖓᒃᑯᖅ 
ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᓇᕝᕚᑕᐅᕕᕕᓂᖓᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᖁᔨᔪᖅ. ᐊᕝᕙ ᓚᔪᖅ: “ᐅᓛᔪᕐᓗ 
ᖁᐸᓄᐊᕐᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑑᒃ ᓇᕝᕚᑐᕕᓂᐅᒐᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ. ᖃᐅᑉᐸᑦ 
ᖃᔭᕐᑐᓗᑎᒃ ᐅᑎᕐᑎᓯᓛᓕᕐᖁᑎᒃ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ.” ᖁᐸᓄᐊᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᖁᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓕᕐᑐᐃᑦ ᐸᕐᓇᓕᕐᓱᑎᓗ ᖃᐅᑉᐸᑦ ᐊᐅᓪᓚᓛᕐᒪᑎᒃ ᐊᖑᑏᒃ.

ᑕᕝᕙ ᐃᓱᐊ. 
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ᐊᑏᑦ

ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ  ᐊᓪᓚᑐᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖓᑎᒍᑦ ᐃᕐᓂᑲᔭᒥᒃ ᐊᑎᖃᕐᐳᖓ. ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᓂᐅᕙᖓ, ᐊᑖᑕᒻᒪ 
ᐊᑖᑕᖓᓂᒃ, ᓴᐅᓂᕐᑖᑎᑕᐅᓐᓂᕋᒪ, ᐊᑎᖓ ᐃᕐᓂᑲᔭᒃ ᐋᑕᒥᐅᓯᒪᒻᒪᑦ.

ᐊᓪᓛᓕ, ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒥᑎᑐᑦ, ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒪ ᐊᑎᓪᓗᑐᖓ, ᐃᕐᓂᑲᔭᒃ, 
ᐊᑎᕐᑖᕆᒋᐊᓐᖓᓂᕐᖃᐅᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒻᒪᕆᓯᑦᓱᒍ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓪᓚᑐᖅ 
ᑐᓵᑦᓱᒍ, ᐋᑕᒥᒥᒃ ᐊᑦᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᐁᖕᓕᑲᒃᑯᑦ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᖁᑎᖓᓄᑦ 
ᐊᕐᖁᓵᒍᓗᑐᐃᓐᓇᑐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑉᐱᓂᓕᕆᔩᑦ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨᖁᑎᖓᓄᑦ. 
ᒪᓗᒍᓱᑦᑐᖓ ᐃᒻᒪᖄ ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᒋᐊᑑᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᕐᖃᔭᑦᓯᐊᓂᓐᖏᓇᒥ. ᑌᒣᒻᒪᑕᒐ ᐸᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ, ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔩᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᑦᓰᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓯᔪᕕᓃᑦ ᐃᑦᔪᔪᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑎᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ.

ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ “ᐋᑕᒻ”-ᒥᒃ ᐊᑦᓯᔭᐅᑦᓱᓂ ᐸᑦᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᕕᓂᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ “ᐋᑕᒻ”-ᖑᖃᑎᖏᓪᓗ ᐋᑕᒻ-ᓚᒋᐊᖅ ᐅᖃᕐᖃᔭᑦᓯᐊᓂᓐᖏᓇᒥᒃ 
“ᐋᑕᒥ” ᓚᓯᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓃᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑕᒐ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᐊᑎᕐᑖᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓕᕐᓂᖁᖅ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐃᓅᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ.

ᑌᒫᑦᓭᓇᑲᓴᒃ, ᐊᖑᑏᑦ, ᐊᕐᓀᑦ ᐱᐊᕃᓪᓗ ᐊᑦᓯᔭᐅᕙᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐅᑯᓂᖓ: 
ᐄᕝ, ᓯᐊᔭ, ᒥᐊᔨ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᐅᖃᕐᖃᔭᑦᓯᐊᖏᓐᓇᒥᒃ ᐃᒣᓕᖔᑐᐃᓐᓇᐸᑦᑐᕕᓃᑦ: “ᐄᕕ, ᓯᐊᔭ, ᒥᐊᔨ”.

ᑌᒣᒻᒪᑕᒐ ᓴᐅᓂᕐᑖᑎᑕᕕᓂᐅᔪᖓ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᓂᐅᕙᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᔪᑎᖃᓯᑦᓱᖓ 
ᐋᑕᒥ-ᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᖅ ᐊᑎᕋ ᐊᑎᕐᑖᕆᒋᐊᓐᖓᑕᕕᓂᕋ.

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᑎᑭᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑎᓕᕐᕿᑖᕆᐊᖃᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ. 1950-ᐄᑦ ᓄᓐᖑᐊᓂ 1960-ᓂᓗ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᑦ 
ᐊᖑᑏᑦ ᓈᒻᒪᓯᐊᕐᑐᕆᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑎᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓯᓗᑎᒃ ᓄᓕᐊᕐᒥᓄᑦ, 
ᐃᕐᓂᒥᓄᑦ ᐸᓂᒻᒥᓄᓗ.

ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ ᐊᓈᓇᒻᒪ ᐊᑦᓯᔭᐅᒍᓯᖓ ᐊᓂᕐᓂᖅ ᓯᐊᔭ-ᐅᓯᒪᔪᖅ. ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᖑᕋᒥ 
ᐊᑎᓕᕐᕿᑖᒋᐊᖃᓯᔪᕕᓂᖅ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᓪᓚᐅᑎᐅᑉ ᐊᐅᓚᑖᓄᑦ ᐊᑎᓕᕐᕿᑖᓕᕐᑕᕕᓂᖅ 
“ᑲᓕᖑ”-ᒥᒃ (ᖃᓕᖑ), ᑖᓐᓇᓗ ᐊᑖᑕᒻᒪ ᐊᑎᓪᓗᑐᕆᑦᓱᓂᐅᒃ. ᐊᓪᓛᓕ ᑌᑲᓂᑦᓭᓇᖅ 
ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑎᓕᕐᕿᑖᕐᑎᑕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᑖᑕᒻᒪ ᐊᑎᖓᓂᒃ. ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᐊᖓᔪᑦᓯᖅ ᓇᔭᒐ, ᐄᕕ ᐃᑭᓪᓗᐊᖅ, ᐊᑦᓯᕋᕐᑕᐅᒍᑎᑖᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐄᕕ ᐃᑭᓪᓗᐊᖅ 
ᖃᓕᖑ-ᒥᒃ. ᐊᑦᓯᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕋᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᔪᓯᖃᑐᐃᓐᓇᓯᒪᔪᖅ ᐄᕕ-ᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᑎᓪᓗᑐᖓ ᐃᑭᓪᓗᐊ-ᖑᒋᐊᖓ, ᖃᓕᖒᑦᔭᕋᓂ. ᓇᔭᒋᐊᓪᓛᑲ 
ᐊᑦᓯᔭᐅᒍᓯᕐᑖᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ ᐃᒫᒃ: ᐊᑏᑐᒃ ᓯᐊᓯ ᖃᓕᖑ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓂ ᑭᓐᓇᐅᔭᖅ ᖃᓕᖑ.

ᐃᓱᒪᓐᖑᐊᒍᓇᐅᒐᕕᑦ, ᓄᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᓱᒐᓗᑦᑐᖅ, 
ᐃᓱᐃᓪᓘᑐᒻᒪᕆᐊᓗᕕᓂᐅᕐᖂᑐᑦ ᐊᑎᒥᑕ ᐊᓯᖓᓂᒃ ᐊᑦᓯᕋᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓕᕋᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
50-ᐄᑦ ᐅᖓᑖᓅᓕᕐᖁᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑎᓕᕐᕿᖃᕆᐊᖃᓯᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ, ᐊᑎᓕᕐᕿᑖᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖅ ᐃᓚᒌᑦᑐᓂᒃ ᐊᕕᐅᕐᖃᑫᓯᒪᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᕙᓪᓕᐊᕙᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐃᓚᖃᓐᖏᑑᔪᕆᑦᓱᑎᒃ ᐊᑎᓕᕐᕿᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᐊᕐᒪᑕ. 
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34/35 – ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ

36 –  ᓴᓪᓗᐃᑦ, 1967 ᐊᐅᔭᖓᓐᓂ. ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ  ᐃᓚᒌᑦᑐ  
ᑐᐱᖓᑕ  ᓯᕗᕌᓃᑦᑐᖅ.

37 – ᐋᑐᕚ, ᓯᑎᐱᕆ  1964-ᒥ, ᙯᓱᓪ  ᒪᓐᔫ, ᐃᕖᐊ  ᒪᓐᔫ, 
ᓴᓚ  ᐹᑦᓚᔮᑦ, ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ, ᑏᐊᔨᒃ  ᒪᓐᔫ  ᐊᒻᒪᓗ  ᔨᐅ  ᒪᓐᔫ. 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ: ᒥᔅᑕ  ᖄᒧᓪᑕᓐ

ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ  ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑉ  ᓄᐊᑕᕕᓂᖏᑦ  

ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ, ᐅᕙᑦᑐᑦ, ᓱᖏᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᐊᑦᓯᔭᐅᒪᒋᐊᖅ ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ-ᒥᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑐᙯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᔨᒌᓐᖏᑐᓂᒃ ᐊᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᑎᓗ ᐱᐅᓯᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᐊᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᓐᓂᒪᖔᑕ ᐅᓪᓗᒥᓗ 
ᐊᑎᓕᕐᕿᕆᔭᐅᓕᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ.

 ᑕᒪᓐᓇᑕᒐ ᑕᑯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᓲᖑᔪᓪᓗᑐᐊᓘᒻᒪᖔᑦ ᐊᓪᓚᐅᑎᒃ 
ᐸᑦᑎᓯᓂᕐᓗ. ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔩᑦ ᓲᖑᓂᓕᕕᓃᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᔦᔅᑑᓯᒥᐅᑕᓐᖑᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑌᑦᓱᒪᓂᒋᐊᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑎᕐᑖᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᑐᐃᓐᓇᐸᓕᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐊᓯᐊᒍᓪᓗ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, 50 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᓕᕐᑐᑦ, ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕆᕙᑦᓱᑎᒃ, ᐊᖑᑕᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑕ, ᐊᕐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑕ ᐱᐊᕋᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑕᓘᓐᓃᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᕙᒍᓐᓀᑐᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᐅᓯᕐᓱᕈᑎᑦᑕ ᑲᔪᓯᔫᑉ ᐃᓚᒋᑐᐃᓐᓇᓕᕐᑕᖓ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᒍᑦᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐱᐅᓯᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. 

36 37



44T R A D U C T I O N  –  PA G E  6 4  /  T R A N S L AT I O N  –  PA G E  6 3

38 – Robert Fréchette ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ

ᐊᓕᐊᑦᑐᒪᕆᐅᕗᖑ ᐅᐱᒍᓱᑦᓱᖓᓗ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒋᐊᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᓕᐊᕆᔭᐅᑦᓱᖓ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᓯᐊᓪᓗᑐᐊᓗᒻᒧᑦ. ᐊᕙᑕᖅ ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᐊᕙᑎᑦ ᒪᕐᕈᑲᓵᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᓯᒪᕙᑦᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖓᑕ ᑭᓇᐅᓂᖏᑦᑕᓗ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓚᕆᐅᒻᒥᔪᑦ 
ᓴᓂᐊᓐᓂᑦ. ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓲᑦ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᓪᓗᐊᒐᑎᒃ; 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᒫᕐᓂᐊᑐᖓ, ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲᓗ ᐊᕙᑕᐅᑉ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᓪᓗᐊᖏᓐᓂᖓ 
ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᒻᒪᕆᓪᓗᒍ. ᐱᓇᓱᐊᕐᐳᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᑐᐃᓐᓇᐸᓚᖓᑦᓱᑕᓗ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᒦᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᑯᑦᓴᐅᓂᕆᓲᑦᑎᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓂᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᓗ ᕿᑲᕐᑎᐊᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓛᓕᕐᓱᑕ.
ᒫᓐᓇᓕ, ᐊᕙᑕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᑯᕐᒦᒍᒪᕗᖓ ᑖᓐᓇ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ 
ᓴᕐᕿᒥᒻᒪᑦ. ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᓯᐊᑦᓴᓚᐅᕐᒥᐸᑖᑐᐃᓐᓇᓕᕐᖁᒍᑦ ᑕᕝᕘᓇ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᑎᒍᑦ. ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᑦᓯᐊᑐᓪᓚᕆᐊᓗᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓂᓗ ᐊᑦᔨᖑᐊᖃᕐᓱᓂ. 
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᑦᑎᓂᒃ 2100-ᐄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓅᑎᑦᓯᔪᖅ. ᕿᓚᓈᓕᕇᕐᓱᖓᓗ 
ᑭᖑᓪᓕᒥ ᑐᒥᕘᖑᓛᓕᕐᒥᔪᒥᒃ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
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		  1968, Kangiqsualujjuaq. Pasha Baron avec Charlotte

		  Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-308

Leevan Etok
Kangiqsualujjuaq 
Discipline : sculpture

Leevan Etok est né en 1988 à Kangiqsualujjuaq au Nunavik où il vit avec 
sa famille. Il est sculpteur et fabrique également des outils inuits traditionnels. 
Il a découvert sa dextérité et son talent à l’âge de 14 ans en participant à une 
classe de Daniel Annanack, un maître sculpteur à qui il voue un grand respect. 
Depuis lors, Leevan a développé ses compétences et est connu pour son travail 
artistique très minutieux sur bois de caribou. Il sculpte également de la stéatite et 
de l’ivoire de morse. Valorisant le mode de vie traditionnel et le désir de partager 
ses connaissances, ses œuvres illustrent souvent des attelages de chiens en 
mouvement ainsi que des récits inuits.

Leevan a été instructeur de sculpture en 2011 et 2017 lors des ateliers d’art du 
Nunavik organisés par Makivik et Aumaaggiivik, le Secrétariat des arts 
du Nunavik. Il a également été enseignant remplaçant et a enseigné la fabrica-
tion d’outils traditionnels à l’école secondaire de sa communauté. Il admire les 
sculpteurs chevronnés du Nunavik, notamment Mattiusi Iyaituk d’Ivujivik et 
Mosusie Naluiyuk de Salluit.

Un magnifique panache de caribou habilement et finement sculpté par 
Leevan est exposé au bureau de la municipalité, une œuvre dont il est très fier. 

Rédigé par Beatrice Deer

Légende de la photographie

		  Photo de l’artiste: Louis Gagnon

		  Photo de la sculpture : Marie-Christine Couture. Collection : Jeannie Oh
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		  1968, Kangiqsualujjuaq. Pasha Baron with Charlotte

		  Donat Savoie, Avataq cultural Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-308

Leevan Etok
Kangiqsualujjuaq 
Discipline: sculpture

Leevan Etok was born in 1988 and lives in Kangiqsualujjuaq, Nunavik with 
his family. He is a sculptor and he makes traditional Inuit tools. He discovered 
his dexterity and talent at the age of 14 when he was in Daniel Annanack’s class, 
a master sculptor whom he highly respects. Since then, Leevan has been 
developing his skills and is known for his highly detailed artwork on 
caribou antlers. He also carves on steatite (soapstone) and walrus ivory. Valuing 
the traditional way of life and the desire to share his knowledge, his pieces often 
illustrate dog teams on the move as well as Inuit stories.  

Leevan was an instructor in sculpture in the annual Nunavik Art Workshops 
in 2011 and 2017 that Makivik Corporation and Aumaaggiivik the Nunavik 
Arts Secretariat organize. He has also been a replacement teacher and taught 
traditional tool making at his local high school. He looks up to experienced 
Nunavik sculptors such as Mattiusi Iyaituk of Ivujivik and Mosusie Naluiyuk 
of Salluit. 

Displayed at the local municipal office is a large set of antlers beautifully and 
skillfully carved, an accomplishment Leevan is proud of. 

Written by Beatrice Deer

Image Caption

		  Photo of artist: Louis Gagnon

		  Photo of sculpture : Marie-Christine Couture. Collection of Jeannie Oh
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Présentation
Voir p.3

Ce nouveau numéro de Tumivut nous fait apprécier l’amplitude de la mobilité 
des Kangiqsualujjuamiut d’autrefois, voyageant depuis la rivière Koroc et 
le Labrador, jusqu’à la région de Tasiujaq et au-delà, et même sur les glaces de la 
baie d’Ungava.

Nous sommes ici témoins du courage d’une mère qui envoie ses enfants seuls 
dans la nuit glaciale afin de les sauver, ainsi que de la force des liens d’une famille 
qui résiste aux éléments emportés sur la banquise.

Le destin documenté d’un jeune Naskapi est émouvant, et l’avant-gardisme d’un 
entrepreneur inuk force l’admiration.

Nous sommes également heureux d’accueillir dans nos pages deux textes por-
teurs de message, écrits en inuktitut par des étudiantes talentueuses du programme 
Nunavik Sivunitsavut. Finalement, Adamie Kalingo souligne dans sa chronique la 
portée du nom personnel.

Merci à Hilda Snowball, maire de Kangiqsualujjuaq, pour sa collaboration et 
son support, malgré son horaire chargé.  Nous livrons à son village un numéro qui, 
espérons-le, saura susciter l’intérêt.

Légende de la photographie

	 1	 c. 1968-1974, Kangiqsualujjuaq. Carolyn MacDonald. Institut culturel 

Avataq, John et Carolyn MacDonald fonds, IND-MAC JC-0568

La région de Kangiqsualujjuaq
Naluturuk Weetaluktuk, projet Nunatop, Institut culturel Avataq 
Voir p.4

Séjour sur la glace de mer
Jessie Baron, 1901-1980 
Voir p.6

Rédigé en 1967 à la demande de B. Saladin d’Anglure 
Transcription et traduction de Minnie Napartuk
Réf. : Carnet de notes 2 de Jessie Baron (RES09/G13,004)

Voir graphique généalogique aux pages 10 et 11 pour une meilleure 
compréhension des individus mentionnés dans ce récit véridique.

Il y a longtemps, lorsque Taamisa Etok n’était qu’un tout petit garçon, la famille de 
mon oncle, avec sa mère, a survécu sur la glace de mer pendant un certain temps.

Beaucoup d’Inuits sont disparus en mer, et chaque fois que cela se produisait, 
tous ressentaient une vive douleur. Il y a très longtemps, la famille de mon oncle a 
dû séjourner un certain temps sur la glace de mer. Je vais raconter l’histoire qui vient 
de ma grand-mère puisque Taamisa Etok ne s’en souvient pas, car il était trop jeune. 
Lui et Jeannie Snowball sont les deux derniers survivants de cette époque. Une 
fois, ils ont presque péri en mer, alors qu’ils étaient dans un bateau en compagnie de 
mon oncle et du père de mon fils adoptif le plus jeune, qui sont morts maintenant. 
Ils étaient les frères de ma mère et vivaient à Kuururjuaq.

Nous étions à Kuujjuaq lorsqu’ils ont décidé de quitter cet endroit, appelé 
Chimo à l’époque, quelque temps au printemps. Ils n’étaient pas très loin de 
Kuujjuaq lorsqu’ils ont tenté de capturer un phoque barbu. Alors qu’ils chassaient 
le phoque, un incident s’est produit assez loin de la côte. Dans ce temps-là, les 

Inuits utilisaient uniquement des voiles sur leurs bateaux. Ils ont tenté de 
rejoindre la glace de banquise la plus sécuritaire pour s’y s’accrocher, et y sont 
restés toute la nuit. Les nuits étaient courtes à cette période de l’année, et le ciel 
est vite devenu plus pâle. Le vent a commencé à souffler, et la glace de la ban-
quise s’est resserrée autour du bateau, qui a coulé après avoir été perforé.

Le bateau transportait beaucoup de bois, qui a aussi coulé, mais l’un des 
hommes a réussi à jeter un sac à dos, une tente et quelques couvertures de peau 
sur la glace de banquise la plus proche. Ils ont également pu sauver deux qajaak1 
et un fusil. La terre ferme était très loin.

Ils ont ainsi survécu sur la glace de mer pendant un bon moment. Etok et sa 
femme avaient trois enfants, Itjualuk et sa femme avaient aussi trois enfants, et 
ma grand-mère avait quant à elle deux enfants. Ma grand-mère demandait 
constamment à son fils de tenter de regagner le rivage avec son qajaq, mais mon 
père refusait toujours. Ils capturaient beaucoup de phoques pour se nourrir, et 
ont même réussi à fabriquer des tentes avec les peaux.

Les familles échouées sur la banquise ont utilisé un avataq comme réser-
voir d’eau. Lorsque Taamisa, qui était un petit garçon, essayait de boire dans l’avataq 
sans tasse, il semblait avoir une barbe, et les autres se moquaient gentiment de lui.

Les glaces flottantes se déplaçaient constamment vers eux, et lorsqu’ils aper-
cevaient un ilot de glace de plus grande taille, ils sautaient dessus. Comme ils 
avaient conservé quelques morceaux de bois, ils ont pu fabriquer une plus petite 
embarcation en démontant l’un des qajaak et en utilisant les peaux des 
phoques qu’ils avaient capturés. Puisque l’embarcation de fortune était petite, ils 
ont même ajouté la peau de leur kamiit (bottes de peau) pour l’agran-
dir. L’embarcation pouvait transporter tous les enfants. Le plus jeune fils de 
ma grand-mère, Pitakallak serait passager de son frère aîné sur le qajaq, et ils 
pourraient tous se déplacer dans une embarcation. 

Une nuit, ma grand-mère a rêvé dans son sommeil. Au réveil, elle était 
anxieuse et ne pouvait s’arrêter de pleurer, car elle ne savait plus comment sur-
vivre sur la banquise. Ils étaient sur la glace, exposés au vent et ne pou-
vaient qu’apercevoir les sommets des montagnes au loin sur le continent. Lorsque 
ma grand-mère s’est réveillée le matin, elle a réalisé que les montagnes ne pou-
vaient être vues que s’il faisait beau. Elle s’est donc écriée, « allons-y » puis est 
montée à bord de la petite embarcation.

Pendant qu’ils naviguaient, un bruit étrange, comme un craquement, ou un 
murmure s’est fait entendre, puis ils croisèrent en pagayant une très petite île, 
pensant tous, « voici le premier bout de terre ferme depuis que nous sommes 
en mer. » Quand ils ont finalement atteint le rivage, ma grand-mère s’est rendue à 
un endroit qu’elle connaissait pour y pêcher du sébaste. Quant à Etok, il avait 
capturé un phoque et avait amarré sur l’île Tunnujaalik. Ils ont enfin 
aperçu d’autres bateaux et se sont dirigés vers eux sachant qu’ils 
étaient sauvés. Lorsqu’ils atteignirent ces bateaux, ils ne reconnurent pas les gens, 
mais ils étaient si soulagés de savoir qu’ils étaient enfin en sécurité. Ils avaient 
vécu un long moment sur la glace de mer, mais comme personne ne savait où 
ils étaient, on ne s’inquiétait même pas pour eux. Emily Jeannie Snowball en sait 
plus sur cette histoire. Je sais seulement ce que ma grand-mère m’a raconté, et 
j’essaie d’être aussi véridique que possible dans mon récit.

C’est la fin de cette histoire. À propos d’Iqaluk Snowball, le sac à dos de la mère 
de Jeannie avait heureusement été sauvé, et il contenait de la ficelle utilisée pour 
fabriquer des filets. Ils l’ont utilisée pour assembler et coudre l’embarcation. S’ils 
n’avaient pas eu cette corde, ils n’auraient pas pu assembler l’embarcation.

	 1 	 Ceci est la forme du duel pour le mot qajaq
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Presentation
See p.3

With this new issue of Tumivut, we hope you will feel a deeper appreciation 
for just how far the Kangiqsualujjuamiut of earlier days used to travel – from 
Labrador and the Koroc River and to the Tasiujaq region and beyond, even on 
the ice of Ungava Bay. 

In the pages that follow, you can read about a courageous mother who sent 
her children alone into the freezing night in order to save them, and another 
story that reveals the deep bonds of a family that managed to persist against the 
elements when trapped out on the ice. 

You will find a moving tale concerning the fate of a young Naskapi, and the 
inspiring story of an Inuk entrepreneur who was ahead of his time. 

We are also pleased to welcome to our pages two powerful texts written 
in Inuktitut by talented students from the Nunavik Sivunitsavut program. 
And finally, Adamie Kalingo explores the meaning and scope of the 
personal name.

Our thanks to Hilda Snowball, mayor of Kangiqsualujjuaq, for her support 
and collaboration despite her busy schedule. We hope this issue featuring her 
town creates interest in her community. 

Image Caption

	 1	 c. 1968-1974, Kangiqsualujjuaq. Carolyn MacDonald. Avataq Cultural 

Institute, John and Carolyn MacDonald fonds, IND-MAC JC-0568

The Region of Kangiqsualujjuaq
Naluturuk Weetaluktuk, Nunatop project, Avataq Cultural Institute
See p.4

On the Sea Ice 
Jessie Baron, 1901-1980
See p.6

Written in 1967 at the request of B. Saladin d’Anglure 
Transcription and translation by Minnie Napartuk
Ref: Jessie Baron Notebook Number 2 (RES09/G13,004)

Please see p.10-11 Genealogical charts of the individuals mentioned in this story.

It was quite a while ago, and at that time, Taamisa Etok was just a boy, so he does 
not remember. My uncle’s family, with their mother, lived on sea ice for a while.

Many Inuit have been lost at sea and every time that happened, it was 
dreadful for everybody involved. It was a very long time ago that my uncle’s family 
lived on the sea ice for a while. I am going to tell my grandmother’s story since 
Taamisa Etok does not remember. Him and Jeannie Snowball are the last two 
survivors today. That time, when they were almost lost, the other two in that boat 
were my uncle and the father of my youngest adopted son – but they have all 
passed on now. They were my mother’s brothers and used to live in Kuururjuaq. 

That time, we lived in Kuujjuaq when they decided to leave that place, Chimo, 
in the springtime.  They were still close to Kuujjuaq, when they tried to catch a 
bearded seal. As they were chasing the seal, something happened; the coast was 
quite far by then. In those days, Inuit only used sails on their boats. They tried to 
find the safest edge of ice floe to cling onto and they stayed like that all night. The 

nights were short at that period of the year and the sky was getting brighter. The 
wind started blowing and all the ice floes gathered together around of the boat, 
puncturing it, and it sank. 

It carried a lot of wood and it just sank. Apparently, as that was happening, 
one of the men threw a backpack and a tent on the nearest ice floe – with also a 
few skin blankets. They managed to save two qajaak1 and a rifle. The mainland 
was very far. 

So they ended living on the sea ice for quite a while. Etok and his wife 
had three children and Itjualuk and his wife also had three children – and my 
grandmother – two other children – it was them who were there that time.  My 
grandmother kept urging her son to try and go to the mainland with his qajaq, but 
my father kept refusing. They were catching a lot of seals, so they lived off them 
and managed to make tents out of the skins. 

That time, the stranded families on the ice floe used an avataq as 
water container. As Taamisa was a little boy and tried to drink from the avataq 
without a cup, it looked like he had a beard and the rest of the people laughed 
at him. 

The ice floes kept returning to them and when they saw a bigger floe, they 
would hop on it. They had saved some wood, so they broke one of the qajaak and 
made a small boat with the seals they had caught. As the boat was not that big, 
they even added the skin of their kamiit (skin boots) to make it bigger. The boat 
could actually carry all the children. My grandmother’s youngest son Pitakallak 
was a passenger of his older brother in a qajaq, and they could all go in the boat. 

One night my grandmother was dreaming in her sleep – when she woke up, she 
was full of anxiety and could not stop crying because she did not know how to keep 
surviving anymore. They were on the ice, exposed to the wind and they could only 
see the peaks of the mountains on the mainland because they were so far. Then, my 
grandmother woke up in the morning – and said, the mountains can be seen only if 
it is going to be a nice day, so let’s go, and she boarded the small boat.

As the boat was sailing along, it made a strange sound, like a cracking, 
or murmuring sound. Paddling along, they passed a very small island, they 
all thought, “We are passing the first piece of dry land since we are at sea.” 
When they finally reached the mainland, my grandmother went to a place she 
recognized and started fishing for rockfish. As for Etok, he had caught a seal and 
landed on Tunnujaalik Island. They finally saw other boats and they went over to 
them thinking they were saved. When they reached them, they didn’t recognize 
them for a second. But it was such a relief to know they were going to be safe 
at last. They had lived on sea ice for a long time and nobody knew where they 
were so they didn’t even bother worrying about them. Emily Jeannie Snowball 
knows more about this story. I only know what my grandmother told me, and I 
am trying to be as truthful as I can.

That is the end of this story. No, about Iqaluk Snowball, -Jeannie’s mother’s 
backpack had luckily been taken and it contained string to make nets. So, they 
used the net string and assembled a boat together by using it as a thread. If they 
did not have that string, they wouldn’t have been able to put a boat together. 

Image Caption

	 2	 1968, Kangiqsualujjuaq.  Jessie Baron. Photo Donat Savoie, Avataq Cultural 

Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-114

	 1 	 This is the dual form for the word qajaq.
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Légende de la photographie

	 2	 1968, Kangiqsualujjuaq. Jessie Baron. Photo Donat Savoie, Institut culturel 

Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-114

« Ne revenez pas. Continuez à marcher »
Taamisa Etok, 1915-1986
Voir p.8

Rédigé en juin 1968 à la demande de B. Saladin d’Anglure 
Transcription d’Ulaayu Pilurtuut, traduction de Minnie Napartuk
Cahier de notes 1 de Taamisa Etok (RES09/G13,006)

Je vais raconter une histoire qui se passe à l’époque où j’étais petit garçon 
à Tasiujaq. Quand j’étais jeune, je vivais à Tasiujaq lorsque ma mère était 
encore vivante. Nous étions la seule famille vivant à cet endroit lorsque ma 
sœur et moi étions très jeunes. Pendant que mon père était parti acheter des 
produits de première nécessité au poste de traite, ma mère, ma sœur et moi 
étions restés dans notre tente. Comme il n’y avait pas d’autres Inuits à proximité, 
je ramassais du bois de chauffage même si je n’étais qu’un petit garçon. Comme 
ma sœur et moi étions trop petits, nous ne savions pas comment les adultes 
faisaient les choses. Malheureusement, quand j’y pense, ma sœur et moi ne 
savions presque rien faire. Un soir, quand ma mère a décidé de prendre une 
longue marche, nous l’avons suivie. Ma sœur et moi n’avions pas de soucis 
à ce moment-là parce que je n’avais pas encore appris les traditions inuites, 
et les enfants n’allaient pas encore à l’école. Aujourd’hui, les enfants vont 
à l’école. Pendant que nous marchions avec ma mère, nous n’avions pas 
de traîneau. Je ne sais même plus quelle année ou quel mois nous étions. J’ai 
complètement oublié. Peut-être parce que j’avais trop peur. Quand nous avons 
commencé à marcher, notre mère nous a dit : « Toi et ta sœur ne pouvez pas 
ramasser de bois de chauffage. » Quand elle a dit cela, je lui ai répondu : « Maman, 
ce n’est pas difficile de ramasser du bois de chauffage. » Elle a alors dit : « Si 
votre père est parti longtemps, nous marcherons vers d’autres camps inuits, 
mais puisqu’ils vivent loin d’ici, nous dormirons peut-être en chemin. » Lorsque 
ma mère a dit cela, ma sœur et moi avons accepté la situation.

Lorsque nous avons commencé à marcher le soir, ma mère portait Mosusie sur 
son dos dans son amautik, et tenait la petite main de Susie. Susie, ma petite sœur, 
est morte depuis un moment déjà. Pendant que nous marchions la nuit, il y avait 
beaucoup de vent et de poudrerie. Bientôt, ma mère ne pouvait plus marcher. 
Lorsque ma mère a commencé à crier pour nous avertir, j’ai été le premier à revenir 
vers elle. À mon arrivée près d’elle, elle posait sur une surface lisse une petite peau 
de caribou sur laquelle elle s’est assise. Nous n’avions aucune idée de ce qu’elle allait 
faire, mais elle nous a dit de rester avec elle. C’était la nuit, il faisait très froid et il y 
avait beaucoup de poudrerie. Ma sœur et moi observions notre mère parce que nous 
ne savions pas ce que les adultes faisaient dans ce genre de situation. Nous étions 
trop jeunes. Je n’étais qu’un petit garçon et ma sœur était encore plus petite. 

Ma mère avait constamment des bébés à cette période. Alors, un bébé est né et 
nous n’avions aucune idée pourquoi. J’étais vraiment très étonné. Juste après que 
le nouveau-né soit tombé sur le sol gelé, il a vécu quelques secondes, puis il a gelé 
quasi instantanément. Après que notre mère nous a dit que nous avions un frère ou 
une sœur plus jeune, elle a pris le bébé mort, l’a enveloppé dans une couverture et 
l’a mis sur son dos, même si Mosusie y était déjà. Nous avons recommencé à mar-
cher sur ordre de ma mère. Il était très tard le soir, et nous avions très froid. Susie ne 
pouvait pas arrêter de pleurer alors que notre mère la traînait par la main. Ma mère a 
alors dit : « Mon fils, sais-tu où il y a un camp à proximité ? »

Je lui ai répondu : « Il y a un vieux camp sur la colline, non loin d’ici. » Ma mère 
a alors dit : « Nous irons là-bas, mais je me demande s’il y a un endroit où dormir 
cette nuit. » Je lui ai répondu que non, il n’y a pas d’endroit où dormir. Elle s’est alors 
demandé s’il y avait toujours une ancienne niche à chiens en neige à proximité des 
cercles de tente. Elle se souvenait de ce site, car elle y avait accompagné son père 
à deux reprises en traîneau à chiens. À cette époque, je n’avais absolument aucun 
souci autre que jouer et courir. Comme prévu, ma mère a trouvé la niche en neige. 
Nous y sommes entrés. Outre moi, il y avait Mosusie, Susie, ma mère et le bébé 
mort. C’était bon de savoir que nous allions dormir dans un endroit chaud, de plus, 
il faisait trop sombre pour qu’un enfant demeure à l’extérieur. Aujourd’hui, je sais 
qu’un enfant ne devrait pas marcher dans le noir. C’était l’hiver et il faisait très froid. 
Quand nous sommes entrés dans l’ancienne niche, nous n’avions pas de bouilloire, 
alors nous avons mangé un morceau de bannique. Nous n’avons même pas pensé 
à faire du feu cette fois-là. J’ai regardé par la porte et j’ai vu que ma mère nettoyait le 
sang sur ses vêtements. Ma mère a alors dit : « Pars en marchant avec ta sœur pour 
informer les autres de notre situation. » Je lui ai alors répondu « Nous pourrions le 
faire, mais il fait trop sombre dehors. » Elle m’a rassuré en me disant : « Ça ira si toi 
et ta sœur vous tenez par la main. » J’ai alors pris un châle que j’ai transformé en 
foulard pour ma sœur, et nous sommes partis. Nous avons marché longtemps, mais 
ma sœur n’arrêtait pas de pleurer à cause du froid. Il faisait très sombre dehors, alors 
nous avons décidé de retourner vers notre mère. Quand nous sommes arrivés, je 
lui ai expliqué pourquoi nous étions revenus, mais elle m’a dit : « Ne revenez pas. 
Continuez à marcher. »

Nous avons donc recommencé à marcher, parce qu’elle nous avait dit de le faire. 
Nous avons marché très longtemps, parce que nous devions toujours obéir aux 
ordres de nos parents. Il faisait encore sombre, mais un peu plus clair, lorsque nous 
avons finalement trouvé d’autres Inuits qui marchaient. Ils étaient venus à l’inté-
rieur des terres pour cacher du poisson sous des piles de roches. Il y avait le frère 
aîné de mon père et un autre homme. Quand nous les avons rencontrés, ils nous 
ont mis tous les deux sur leur dos et ont commencé à courir vers leur campement 
pour remballer leurs choses, car nous leur avions parlé de notre mère. Lorsque nous 
sommes arrivés à leur campement la nuit, ils ont tout empaqueté pour partir à la 
recherche de notre mère. Ils ont pris tous les chiens disponibles et sont partis. Ma 
sœur et moi étions encore très petits. Les hommes sont arrivés en retard pour aider 
ma mère, car elle était morte seule dans la petite niche de neige. Susie et Mosusie 
étaient toujours en vie, toutefois, mais ils pensaient, dans leur ignorance d’enfants,  
que notre mère dormait.

Légende de la photographie

	 3	 1968, Kangiqsualujjuaq. Taamisa Etok. Photo Donat Savoie, Institut culturel 

Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-118

Tableaux généalogiques 
Martha Palliser
Voir p.10-11

Nos anciens campements
Taamisa Etok, 1915-1986
Voir p.13

Rédigé en juin 1968 à la demande de B. Saladin d’Anglure 
Transcription par Ulaayu Pilurtuut, transduction de Minnie Napartuk
Carnet de notes 1 de Taamisa Etok (RES09/G13,006)
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“Do not come back, keep walking”
Taamisa Etok, 1915-1986
See p.8

Written in June 1968 at the request of B. Saladin d’Anglure 
Transcription by Ulaayu Pilurtuut, translation by Minnie Napartuk
Taamisa Etok Notebook number 1 (RES09/G13,006)

I will tell a short story the time I was a boy in Tasiujaq. As a young boy, I was 
living in Tasiujaq when my mother was still alive. We were the only family living 
there when my sister and I were still very young. While my father had gone 
away to buy necessities at the trading post, my mother, my sister and I were 
left behind in our tent. Since there were no other Inuit closeby, I could gather 
firewood even though I was just a small boy. Since my sister and I were too small, 
we did not know how adults did things. Unfortunately, when I think about it, my 
sister and I could hardly do anything that time. One evening, when my mother 
decided to take a long walk, we agreed. My sister and I had no worries that time 
because I hadn’t even learned about Inuit traditional ways yet, and children were 
not even in schools either. Today, children attend schools. The time we walked 
with my mother, we had no sled. I don’t even know what year or month it was 
that time. I have totally forgotten. Maybe it was because I was too scared. Just 
before we started to walk, our mother told us this: “You and your sister cannot 
gather firewood.” When she said that, I responded: “Mother, it is not hard for me 
to gather firewood.” She then said: “If your father is going to be gone long, we 
will walk to other Inuit camp, but they live far, so it will be okay if we sleep on 
the way.” When my mother said that, my sister and I agreed. 

When we started to walk in the evening, my mother had Mosusie on her 
back in her amautik and holding Susie’s small hand. Susie, my younger sister, 
has been dead for a while now. As we were walking at night, it was quite windy 
and a lot of blowing, drifting snow. Soon, my mother could walk no further. 
When my mother started yelling for us, I was the first one to return to her. When 
I reached her, she was laying down a small caribou skin on a smooth surface 
and sat on it. We had no idea what she was going to do, but she told us to stay 
with her. It was nighttime, very cold and a lot of drifting snow was blowing. My 
sister and I were just staring at our mother because we did not know what adults 
did in this kind of situation. We were way too young. I was just a little boy and 
my sister was even smaller. 

My mother constantly had babies those days. So, a baby came out of her and 
we had no idea why. I was astonished more than ever. Right after the newborn 
dropped on the frozen ground, it was alive for a few seconds, but froze instantly. 
After our mother told us we had a younger sibling, she took the dead baby, 
wrapped it in a blanket and put it on her back, even though Mosusie was already 
on her back. So, we started walking again at my mother’s command. It was very 
late at night and we were very cold. Susie could not stop crying as our mother 
was dragging her by the hand. My mother then said: “My son, do you remember 
where there was a camp close by?” 

She asked me, and I told her this: “There is an old camp up the hill, not far 
from here.” My mother then said: “We will go there.” She said: “I wonder if there 
is a place where we can sleep overnight.” I answered: “No, there is no place 
to sleep.” She said: “I wonder if that old snow doghouse is still at the tent rings.” 
She continued: “I know about it because I followed my father twice, tied down 
on a dogsled.” I myself had absolutely no worries except to play games and 
run around. As expected, my mother found the snow doghouse. We entered it. 
There was myself, Mosusie, Susie, my mother and the dead baby. It felt good 
knowing we were going to sleep in a warm place, plus, it was getting too dark for 

a child to walk outside anyway. Today, I know that a child should not walk in 
the dark. It was winter and it was bitter cold. When we entered the old doghouse, 
we did not even have a teakettle, so we ate a piece of bannock. We did not even 
think about making fire that time. I peeked through the doorway and saw my 
mother was cleaning the blood off her clothing. My mother then said: “Go walk 
with your sister to inform others about us.” When she said that, I said: “We could, 
but it is too dark outside.” Then she says: “It will be okay if you and your sister 
hold hands.” When she said that, I took a shawl, made it into a scarf for my sister, 
and we headed out. We walked for a very long time, but my sister could not stop 
crying because of the cold. It was very dark outside, so we decided to walk back 
to our mother. When we returned to our mother, I explained to her why we 
came back. She then said: “Do not come back. Keep walking.”

So, we started to walk again, because we were told to. We walked for a very 
long time. Unfortunately, we always had to obey our parents’ orders. It was 
still dark, but getting a bit brighter, when we finally found other Inuit walking. 
They had actually gone inland to cache some fish under piles of rocks. There was 
my father’s older brother and another man. When we met them, they put both of 
us on their backs and started running home to pack, because we told them about 
our mother. When we arrived at their home at night, they packed and went to go 
look for our mother. They took all the available dogs and left. That time, my sister 
and I were still very small and young. The men were too late to reach my mother, 
because she had died alone in the small snow doghouse. Susie and Mosusie were 
still alive though, and they thought our mother was sleeping because they did not 
know any better.

Image Caption

	 3	 1968, Kangiqsualujjuaq.  Taamisa Etok. Photo: Donat Savoie, Avataq 

Cultural Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-118

Genealogy Charts
Martha Palliser
See p.10-11

Our old camps
Taamisa Etok, 1915-1986
See p.13

Written in June 1968 at the request of B. Saladin d’Anglure 
Transcription by Ulaayu Pilurtuut, translation by Minnie Napartuk
Taamisa Etok Notebook number 1 (RES09/G13,006)

I will tell another story. In the winter, we lived in Kuururjuaq and built 
log houses.  And in the spring, we would live in the forest and went seal hunting.

When winter came, we used to move back to our land [in Kuururjuaq]. Then 
we would move to our house in the forest, near where there were Qallunaat 
working at the Hudson’s Bay Company trading post. We would sometimes go to 
another trading post, in Kuujjuaq. After a while, we moved back to Kuururjuaq 
way up the mountain, and lived in a house that was beside the edge of 
the treeline. 

 Just before spring, we would go to the trading post in Kangiqsualujjuaq 
by dogteam, and then move to Navvaak in the month of August. We would 
walk back to the forest. We would carry a tent, all our belongings and the smaller 
children on our backs. No wonder my arms are weak these days. They were 
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Je vais raconter une autre histoire. En hiver, nous vivions à Kuururjuaq dans des 
maisons en rondins, alors qu’au printemps nous vivions en forêt et chassions le phoque.

À l’arrivée de l’hiver, nous avions l’habitude de regagner nos terres 
[à Kuururjuaq]. Ensuite, nous déménagions en forêt, près de l’endroit où travail-
laient les Qallunaat au poste de traite de la Compagnie de la Baie d’Hudson. 
Nous allions parfois à un autre poste de traite, celui de Kuujjuaq. Après un cer-
tain temps, nous retournions à Kuururjuaq en montagne dans une maison située 
à la limite des arbres. 

Juste avant le printemps, nous allions au poste de traite de Kangiqsualujjuaq en 
traîneau à chiens, pour ensuite nous rendre à Navvaak au mois d’août. Le retour en 
forêt se faisait à pied en portant une tente, tous nos biens et les plus petits enfants 
sur notre dos. Pas étonnant que mes bras soient endoloris maintenant, car ils subis-
saient constamment la pression des cordes du sac à dos pendant l’été. Nous n’avions 
pas de thé, de bannique ou de tabac lorsque nous étions loin du poste de traite dans 
ces années-là. Nous n’avions même pas de monnaie en papier.

En été, lorsque nous n’avions plus de munitions, nous marchions de grandes 
distances pour nous rendre au poste de traite de Navvaak. Nos familles restées au 
campement n’avaient que du poisson et du sébaste pour se nourrir.

Nous avions souvent très peur en tentant de traverser les rivières tumultueuses 
craignant d’être emportés par les forts courants. Les rivières se gonflaient rapide-
ment lorsqu’il pleuvait. Nous avons même nagé parfois pour traverser des rivières, 
ce qui semble inimaginable lorsqu’on y repense.

Je n’achetais que des munitions, du thé et du tabac. Les enfants et même 
les adultes n’avaient pas de friandises ou de nourriture venant du magasin des 
Qallunaat dans ces temps là. Nous gagnions un peu d’argent en vendant des peaux 
de renard et de phoque.

Légendes des photographies

	 4	 Vers 1950, Illutaliviniq. Devant le magasin de la CBH. Photo : Frère André 

Chauvel, OMI. Archives de la Compagnie de la Baie d’Hudson, Archives 

provinciales du Manitoba HBCA 205

	 5	 1943, Lieu précis inconnu. Willie Emudluk. Collection Norman Ford/Institut 

culturel Avataq/NFOR-077

	 6	 Illustration : Poste de traite de George River dans l’Ungava - Échelle 1/32

		  Archives de la Compagnie de la Baie d’Hudson, Archives provinciales du 

Manitoba. Rapport du poste de George River 1895-1896 HBCA B 281e3

	 Le poste de traite de George River à Illutaliviniq a été établi par 
John McLean en 1838. Il était principalement utilisé pour la pêche 
au saumon et la chasse au phoque, mais également pour empêcher 
le commerce avec les Moraves du Labrador.

		  Années d’ouverture du poste :
		  1838 - 1842 (Fort Siveright)
		  1876 - 1878
		  1883 - 1917
		  1921 - 1952

	 7	 Dans les années 1930, Illutaliviniq. Site du poste de la Compagnie de la Baie 

d’Hudson. Collection Victoria Lydia Beatrice Ford /Institut culturel Avataq/

VFOR-005

	 8	 1941, Illutaliviniq. De gauche à droite : Levina Ford Grist, Maggie Ford, 

Jimmy Ford; Enfants devant : Norman, Billy et Johnny. Collection Norman 

Ford, Institut culturel Avataq, NUN-NFOR-006

	 9	 1940, Illutaliviniq. Site du poste de la Compagnie de la Baie d’Hudson. 

Norman Ford Collection/Institut culturel Avataq/NFOR-036

	 10	 1940, Illutaliviniq. Poste de la CBH en été. Fonds caporal C.K. McLean/

Institut culturel Avataq/MCL120

George le manchot, récit d’Ungunniavik en 1937
Dudley Copland, commerçant de fourrure de la CBH
Voir p.18

« Un changement de personnel était prévu dans ma section, et je me suis 
rendu à la Rivière à la Baleine et à la Rivière George pour voir comment les 
choses se déroulaient. À la Rivière à la Baleine, Kerrie Strachan avait succédé à 
Wilfred Swaffield, et j’ai profité de l’occasion pour saluer Job Edmunds, un ancien 
employé très respecté de la Compagnie qui avait été directeur du poste jusqu’à 
sa retraite. Depuis ma dernière visite Job avait subi un accident vasculaire cérébral 
qui affectait un côté de son corps et altérait son élocution.

C’était agréable d’échanger avec Job dans son salon bien astiqué, rempli de 
chaleur. Pendant notre conversation, la question de son testament a été abordée. 
Job s’est levé de son fauteuil avec difficulté, puis a traversé la pièce en boitillant pour 
saisir une pochette en peau de phoque suspendue au mur. Il me l’a apportée pour 
m’en remettre le contenu. Il y avait des états de compte de la compagnie, quelques 
vieilles lettres et, curieusement, plusieurs testaments rédigés à différents moments 
dans le passé par des hommes de la Compagnie de la Baie d’Hudson qui craignaient 
que Job décède sans testament.

Puisque les circonstances de Job avaient changé, j’ai rédigé un nouveau testa-
ment et je lui ai demandé d’y inscrire sa marque. Job n’avait jamais appris à écrire, et 
lorsqu’il dirigeait le poste de traite de la Rivière à la Baleine, ses livres étaient remplis 
de dessins des choses qu’il avait troquées pour acheter des fourrures. Job avait de 
la difficulté à parler, mais il m’a clairement fait savoir qu’il voulait que George, un 
garçon indien, soit son héritier. Dans l’éventualité du décès de George, l’argent irait à 
la fille de Job, Mary, l’épouse de Sam Ford.

En revenant de la Rivière George, j’ai de nouveau effectué un arrêt à la Rivière à 
la Baleine où j’ai appris le décès de Job. George était en mauvaise santé, et personne 
ne voulait s’occuper de lui. Il avait perdu une partie de son bras à la suite d’un acci-
dent au cours duquel un coup de fusil avait été tiré à bout portant. Job avait rapi-
dement amputé le bras de George avec un ciseau, sauvant probablement la vie du 
garçon. Il s’occupait de George depuis ce temps, et était très attaché à lui.

Maintenant que George avait hérité des économies de Job, je pouvais m’assurer 
qu’on prendrait soin de lui, au moins jusqu’à ce que sa santé se rétablisse. Tôt le len-
demain matin, j’ai pris la route vers Fort Chimo en compagnie de George. Le garçon 
était très excité à l’idée d’effectuer un premier voyage vers le monde extérieur. Nous 
avons traversé la glace rugueuse de la rivière False, puis avons entrepris la longue et 
lente ascension de la rive ouest. Lorsque nous avons atteint le terrain plat s’étendant 
par la suite jusqu’à Fort Chimo nous étions épuisés. Après avoir accordé un repos 
aux chiens, George et moi sommes montés sur le traîneau.

Peu de temps après, j’ai senti George s’affaisser lourdement contre moi. Quand je 
l’ai interpelé et qu’il n’a pas répondu, je me suis retourné et j’ai réalisé qu’il était mort. 
Il avait subi une crise cardiaque fatale. J’ai attaché son corps sur le traîneau et je suis 
arrivé à Fort Chimo avec le testament de Job toujours dans mon porte-documents 
et le corps du principal héritier sur mon traîneau. J’ai demandé au missionnaire 
anglican George Nicholson d’identifier le corps, puis nous avons amené la dépouille 
de George à la morgue, un petit bâtiment situé tout près de la chapelle anglicane. 
Lorsque le temps se réchaufferait et que la neige disparaîtrait, George serait enterré 
sous terre, comme c’était la coutume à Fort Chimo. »

Source : Copland, A. Dudley. 1985. Coplalook : Chief Trader, Hudson’s Bay 
Company 1923-39. Winnipeg : Hignell Printing Ltd., pp 158-160 
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constantly stifled from the backpack strings during the summer. We were not 
going to have some tea, bannock or tobacco [while away from the trading post] 
because there was none around those many years ago. We did not even have 
paper money. 

In the summer, when we ran out of bullets, we would walk very far to the 
trading post from Navvaak. Our families we had left behind at home only had 
fish and rockfish for food. 

It used to be scary trying to cross rough rivers because we feared we would 
be carried away by strong currents. It was because all the rivers swelled when 
it rained. We even swam to cross the rivers. It sounds so impossible when one 
thinks about this. 

I used to buy only bullets, tea and tobacco. The children and even the adults 
did not have sweets or Qallunaat food those days. We made some money when 
we sold fox furs and sealskins.

Image Captions

	 4	 c. 1950s Kangiqsualujjuaq.  In front of the HBC store. Photo: Brother André 

Chauvel, OMI. Hudson’s Bay Company Archives, Archives of Manitoba, 

HBCA 205

	 5	 1943, Kangiqsualujjuaq.  Willie Emudluk.  Norman Ford Collection/Avataq 

Cultural Institute/NFOR-077

	 6	 Illustration: George River Post Ungava Scale 1/32. Hudson’s Bay Company 

Archives, Manitoba Provincial Archives. George River Post Report 1895-

1896 HBCA B 281e3

	 George’s River post at Illutaliviniq was established by John McLean 
in 1838.  It was used mainly as a salmon and seal fishery but also 
served to prevent trade with the Moravians from Labrador.

		  Post opening years:
		  1838 - 1842 (named Fort Siveright)
		  1876 - 1878
		  1883 - 1917
		  1921 - 1952

	 7	 1930s, Kangiqsualujjuaq.  Site of the Hudson’s Bay Company Post. Victoria 

Lydia Beatrice Ford Collection/Avataq Cultural Institute/VFOR-005

	 8	 1941, Kangiqsualujjuaq.  Left to right : Levina Ford Grist, Maggie Ford, 

Jimmy Ford;  Children in front : Norman, Billy and Johnny. Norman Ford 

Collection, Avataq Cultural Institute, NUN-NFOR-006

	 9	 1940, Kangiqsualujjuaq. Site of the Hudson’s Bay Company Post. Norman 

Ford Collection/Avataq Cultural Institute/NFOR-036

	 10	 1940, Kangiqsualujjuaq. HBC post in summer. Corporal C.K. McLean fonds/

Avataq Cultural Institute/MCL120

One-arm George, a story of Ungunniavik in 1937
Dudley Copland, H.B.C. Fur Trader
See p.18

“Staff changes had to be made within my section and I travelled to Whale River 
and George River to find out how things were going. At Whale River, Kerrie 
Strachan had taken over from Wilfred Swaffield and when I visited him I again 
paid my respects to Job Edmunds, an old and respected Company employee who 
had been manager of the post until his retirement. Job had suffered a stroke since 
my last visit. It had affected one side of his body and impaired his speech.

It was pleasant to talk to Job in his scrubbed-clean living-room, filled 
with warmth. As we chatted, the talk came around to his will. Job got out of 

his chair with some difficulty and hobbled across the room to where a sealskin 
pouch hung on the wall. He returned with it and handed me the contents. 
There were statements of his account with the Company, a few old letters and, 
strangely enough, several wills drawn up at different times. These had all been 
done in years past by Hudson’s Bay Company men, all of whom had been 
obsessed with the idea that Job might die intestate.

Since Job’s circumstances had changed I made out a new will and had 
him put his mark on it. Job had never learned to write and when he managed 
Whale River, his books were filled with drawings of the things he had bartered, 
for furs. Although it was difficult for him to speak, Job made it clear that he 
wanted to make George, an Indian boy, his heir. Then should George die, the 
money would go to Job’s daughter Mary, the wife of Sam Ford.

On my return from George River, I again passed through Whale River and 
there I learned of Job’s death. George was in poor health and nobody wanted 
the responsibility of caring for him. He had only a stump of one arm, the result 
of an accident at close range. Job had quickly amputated the arm with a chisel, 
probably saving the boy’s life. He had cared for George since that time, and was 
strongly attached to him.

Now that George had fallen heir to Job’s hard-earned savings, I could afford to 
make arrangements for him to be properly looked after, at least until his health 
was restored. Early the next morning I started out for Fort Chimo taking George 
with me. The boy was in high glee at the prospect of his first journey to the 
outside world. We crossed the rough ice of the False River, then started the long, 
slow climb up the west bank. When we reached the flat land that continued 
across the peninsula almost to Fort Chimo we were all exhausted, so after the 
dogs had been given a rest George and I took the first turn at riding on the sled.

After a short time I felt George slumping heavily against me. When I 
complained to him and he made no response, I turned and was startled to find 
that I had been propping up a corpse. He had suffered a fatal heart attack. We 
lashed his body to the sled and I arrived at Fort Chimo with Job’s will still in 
my briefcase and the body of the principal beneficiary on my sled. I asked the 
Anglican missionary George Nicholson, to identify the body and then we put 
George into the morgue, a small building near the Anglican chapel. When the 
weather became warmer and the snow disappeared George would be buried 
under the ground, as was the custom at Fort Chimo.”

Source: Copland, A. Dudley. 1985. Coplalook: Chief Trader, Hudson’s Bay 
Company 1923-39. Winnipeg: Hignell Printing Ltd., pp 158-160

	Image Captions

	 11	 1924,  Ungunniavik. Job Edmund’s house, George is on the right. Photo: 

Charles N. Stephen, Charles N. Stephen Fonds, Avataq Cultural Institute, 

IND-CNS-17

	 12	 1924,  Ungunniavik. Dorothy Snowball, her two sisters, unknown girl.  

George is at the back. Photo: Charles N. Stephen, Charles N. Stephen 

Fonds, Avataq Cultural Institute, IND-CNS-04

	 13	 Between 1924 and 1936, Ungunniavik.  Job Edmunds, long-standing HBC 

outpost trader. Glenbow Archives, NA-3235-53

	 14	 1927,  Ungunniavik. Mrs Job Edmonds (Clara), One-arm George, Dorothy 

Snowball. Photo: Charles N. Stephen, Charles N. Stephen Fonds, Avataq 

Cultural Institute, IND-CNS-13
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Légendes des photographies

	 11	 1924, Ungunniavik. Maison de Job Edmund, George est à droite sur la photo.

		  Photo : Charles N. Stephen, Fonds Charles N. Stephen, Institut culturel 

Avataq, IND-CNS-17

	 12	 1924, Ungunniavik. Dorothy Snowball en compagnie de ses deux sœurs et 

d’une fillette inconnue. George est à l’arrière. Photo : Charles N. Stephen, 

Fonds Charles N. Stephen, Institut culturel Avataq, IND-CNS-04

	 13	 Entre 1924 et1936, Ungunniavik. Job Edmunds, commerçant de longue 

date du poste de traite de la CBH. Archives Glenbow, NA-3235-53

	 14	 1927, Ungunniavik. Mme Job Edmonds (Clara), George le manchot, Dorothy 

Snowball. Photo : Charles N. Stephen, Fonds Charles N. Stephen, Institut 

culturel Avataq, IND-CNS-13

Pionnier du tourisme culturel dans les années 1960 : Willie 
Emudluk et le camp de pêche Ilkalu 
John et Carolyn MacDonald 
Voir p.21

En 1964, Willie Emudluk, de Kangiqsualujjuaq entreprend de créer un camp 
de pêche sportive à Qikiqtaaluk (île Ford) - une petite île au milieu de la 
rivière George, située environ 17 km au sud de la communauté actuelle. Willie 
explique comment il a démarré son entreprise dans une entrevue publiée dans un 
numéro du Inuktitut Magazine en 1976 :

« J’ai reçu une lettre de la Compagnie de la Baie d’Hudson de Winnipeg me 
demandant si je voulais acheter les anciens bâtiments de l’entreprise à 
George River. Trois bâtiments pour 250 $. Cela semblait une bonne affaire, 
et j’ai commencé à réfléchir à diverses utilisations possibles pour 
ces bâtiments. Je connaissais depuis longtemps, pour y avoir travaillé un 
certain temps, le camp de pêche appartenant à Bob May, plus loin sur la 
rivière George [à Helen’s Falls]. Le fait de posséder mon propre camp de pêche, 
en utilisant les anciens bâtiments de la CBH pour débuter semblait une excel-
lente idée, car je croyais que les activités d’exploitation forestière, 
de pêche, d’artisanat et de sculpture de la région étaient insuffisantes pour 
soutenir la coopérative. Je pensais qu’un camp de pêche embauchant des gens 
localement pourrait améliorer la situation. J’ai discuté des possibilités d’une 
telle entreprise avec Don Pruden2 qui était notre administrateur à l’époque. 
Il m’a encouragé et m’a aidé à obtenir un prêt [de la Caisse de prêts aux 
Esquimaux du gouvernement fédéral]. »

Le camp de pêche de Willie Emudluk, nommé « Ilkalu Lodge », a été construit 
à l’aide des pièces de bois de l’ancien magasin de la CBH et de bois provenant de 
la scierie de George River. Selon la rumeur, des matériaux expédiés par l’Église 
Anglicane pour la construction d’un lieu de culte dans la communauté auraient 
également été empruntés de manière non officielle. Le camp a accueilli ses pre-
miers invités à l’été 1965. 

Au début des années 1970, le camp Ilkalu Lodge était bien établi et rece-
vait jusqu’à douze invités par semaine pendant sa courte saison d’exploitation en 
juillet et août. Les invités étaient pour la plupart des Américains aisés qui 

	 2	 Don Pruden était un membre des Premières nations (Cri ou Metis) originaire 

de Winnipeg.  Son nom inuktitut était Angutikallak.  Il fut replacé à l’été 

1968 par John MacDonald, qui a eu des liens avec le camp de pêche, 

travaillant de près avec Willie Emudluk, jusqu’en 1974.	

arrivaient de Kuujjuaq à bord d’aéronefs Norseman à flotteurs, exploités 
par St-Félicien Air Services. Les avions étaient souvent pilotés par Johnny May. 
Le pavillon offrait de la pêche à l’omble chevalier de grande qualité dans les 
tronçons inférieurs de la rivière George et à la truite mouchetée dans les 
lacs avoisinants. Les clients avaient également droit à du pain frais et à d’autres 
produits de boulangerie préparés par la cuisinière du pavillon et ses assistantes. 
Il n’y avait qu’une seule douche au camp, et en l’absence de source d’eau 
sur l’île, l’eau devait être apportée dans des barils depuis l’ancien site de la 
Compagnie de la Baie d’Hudson situé sur la rive de la rivière. Peu de temps 
après l’arrivée des invités, et à leur insu, ils recevaient des surnoms en inuktitut 
pour aider le personnel inuit à les reconnaître. Par exemple, une personne avec 
une phalange de doigt manquante pourrait être surnommée Tikik, tandis qu’un 
homme chauve possédant uniquement une petite touffe de cheveux sur le dessus 
de sa tête était surnommé Qikirtalik.

Des excursions à la rivière Kuururjuaq ont souvent été organisées, car il était 
possible d’y capturer des ombles chevaliers de plus grande taille. La gestion pru-
dente de Willie, ainsi que la qualité des guides inuits de Kangiqsualujjuaq, assu-
raient la satisfaction des clients qui revenaient souvent année après année ou 
recommandaient à leurs amis de venir au camp Ilkalu Lodge. Willie a vite réa-
lisé qu’il offrait au client beaucoup plus qu’une pêche fructueuse.

« De prime abord, plusieurs personnes ne s’intéressent qu’au poisson, à la 
grosse prise, puis une semaine plus tard ils quittent le camp avec un point de 
vue bien différent. Ils comprennent mieux notre mode de vie; comment nous 
manœuvrons nos canots en eau agitée, comment nous trouvons notre chemin 
dans le brouillard, comment nous connaissons l’habitat du poisson, comment 
nous fabriquons nos sculptures et nos vêtements, comment nous faisons 
sécher le poisson et préparons notre nourriture, comment nous dansons et 
participons à des jeux traditionnels, comment nous soignons les enfants. 
Certains apprennent même quelques mots de notre langue. »

Les pêcheurs voulaient parfois ramener un trophée, et Willie était capable de 
retirer la peau d’un poisson entier sans l’endommager. Certains préféraient rame-
ner le poisson congelé pour le confier à un taxidermiste. John MacDonald se 
souvient d’un Américain enthousiaste qui avait attrapé un omble de 19 livres. Ce 
dernier avait tenté d’expliquer par signes à son guide inuk unilingue que le tro-
phée devait être soigneusement congelé pour être livré à 
un taxidermiste. Malheureusement, le guide avait interprété les gestes de la main 
de l’Américain comme une demande de couper le poisson en steaks, ce qui avait 
été fait !

Souhaitant diversifier son offre, Willie Emudluk a également établi un camp 
de chasse au caribou sur un long tronçon lacustre de la rivière Ford 
(Qaaniup Kuunga) connu des Inuits sous le nom de Qamanialuk et situé légère-
ment à l’est d’Uquutaluit. Ce camp, ouvert à l’automne 1972, est vite devenu aussi 
populaire auprès des chasseurs de caribous que le camp de pêche sur l’île Ford 
auprès des pêcheurs d’omble chevalier. Le travail de guide auprès des chasseurs 
sportifs était aussi très agréable pour Willie et son équipe de Kangiqsualujjuaq :

« J’aime vraiment les chasseurs [du sud]. À bien des égards, ils sont 
comme nous, ils comprennent qu’une bonne chasse nécessite souvent beau-
coup d’efforts dans des conditions difficiles. Les  pêcheurs, eux, se plaignent 
parfois du moindre inconfort. À bien des égards, nous apprécions tous l’expé-
rience du camp de chasse. Peut-être parce que les chasseurs sont faciles 
à gérer, mais aussi parce qu’après une saison de pêche de six ou sept semaines, 
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Pioneer of Cultural Tourism in the 60s:  Willie Emudluk and 
the Ilkalu Fishing Lodge
John and Carolyn MacDonald
See p.21

In 1964, Willie Emudluk of Kangiqsualujjuaq, set about establishing a sports 
fishing lodge on Qikiqtaaluk (Ford Island) - a small island in the middle of the 
George River, approximately 17 km south of the present-day community. Willie 
explains how he started his business in an interview published in a 1976 issue of 
Inuktitut Magazine :

“I received a letter from the Hudson’s Bay Company in Winnipeg asking me if 
I would like to buy the old remaining Company buildings in George River. 
Three buildings for $250. It certainly seemed like a bargain and I began to 
think of various uses for the buildings. I had long known about, and indeed 
for a time had worked at, a fishing lodge owned by Bob May further up the 
George River [at Helen’s Falls]. Having a lodge of my own, using the old 
Company buildings as a beginning seemed like an excellent idea in view of 
the fact that I felt the logging, fishing, handicraft, and soap stone carving 
activities of the area were hardly enough to sustain the cooperative. I belie-
ved a lodge employing local people might help the situation. I discussed the 
possibilities of such a venture with Don Pruden2 who was our administrator 
the time. He was encouraging and helped me to arrange a loan [from the 
federal government’s Eskimo Loan Fund]. 

Willie Emudluk’s fishing lodge, named “Ilkalu Lodge”, was built from 
the timbers of the old HBC store, supplemented by lumber from the George 
River sawmill.  It is rumored to have also borrowed unofficially materials 
sent by the Anglican Church for the construction of a place of worship for 
the community. The lodge received its first guests in the summer of 1965. 

By the early 70s Ilkalu Lodge was well-established, receiving up to twelve 
guests a week during its short operating season in July and August. The guests 
were mostly well-off Americans who flew in from Kuujjuaq on float-equipped 
Norseman aircrafts operated by St-Félicien Air Services. The planes were often 
piloted by Johnny May. The lodge offered first rate Arctic char on the lower 
reaches of the George River, and brook trout fishing in the near-by lakes. The 
clients were also treated to fresh bread and other baked goods provided by the 
lodge cook and her assistantss.  There was one shower at the lodge and since 
there was no water source on the island, water had to be brought in barrels from 
the old HBC site across the river. Soon after the guests arrived, and unknown 
to them, they were given Inuktitut nicknames that helped the Inuit staff to 
differentiate them.  For instance, a person with a finger phalange missing might 
be nicknamed Tikik while a bald man who had only a small patch of hair on the 
top of his head would be called Qikirtalik.

 Side trips to the Kuururjuaq River were often made where larger char 
could be found. Willie’s careful management of the operation, together with 
the quality of his Inuit guides from Kangiqsualujjuaq, ensured satisfied clients, 
many of whom came back year after year or otherwise referred their friends to 
Ilkalu Lodge. Willie soon came to realise that the lodge offered the guest more 
than just good fishing. 

	 2	 Don Pruden was a First Nations (either Cree or Metis) from Winnipeg, 

whose Inuktitut name was Angutikallak.  He was  replaced in summer 1968 

by John MacDonald who was involved with the lodge until 1974, working 

closely with Willie Emudluk.

Many [guests] come interested only in fish - big fish - and a week later leave 
with a different interest. They begin to understand a few things about the 
way of life we have; how we handle our canoes in rough water, how we find 
our way in fog, how we know where the fish are, how we make our carvings 
and our garments, how we dry our fish and prepare our food, how we dance 
and play our games, how we look after children. Some even learn a few words 
of our language.

The fishermen sometimes wanted to bring back a trophy, and Willie was able 
to skin a fish whole without damaging the skin, or sometimes they preferred 
to bring it back frozen in order to have it mounted by a taxidermist.  John 
MacDonald recalls an enthusiastic American who had caught a 19-pound char, 
gesturing to his unilingual Inuk guide in a manner intended to confey to 
the guide that the trophy fish should be carefully frozen for delivery to 
a taxidermist.  Unfortunately, the guide interpreted the American’s hand gestures 
as a request to have the fish cut into steaks.  And that is exactly what happened!

Wishing to diversify his offer, Willie Emudluk, also started a caribou-hunting 
camp on a long lake-like stretch of the Ford River (Qaaniup Kuunga) known to 
the Inuit as Qamanialuk slightly to the east of Uquutaaluit which opened in 
the fall of 1972. The camp soon became as popular with caribou hunters as his 
lodge on Ford Island was with char fishermen. Guiding sports hunters was also 
enjoyable for Willie and his staff from Kangiqsualujjuaq:

I really like the hunters [from the south]. In many ways they are just like us, 
they understand that good hunting often involves hard work under diffi-
cult conditions. Fishermen on the other hand sometimes complain about the 
least discomfort. In a sense we all enjoyed the hunting camp. Perhaps because 
the hunters are easy to deal with but also because after a fishing season of six 
or seven weeks we look forward to the new surroundings and activities that a 
move to the caribou camp brings.

Over its years of operation the camp at Qamanialuk hosted a wide range 
of guests, from a Michigan factory worker, who spent all his savings on “this trip 
of a lifetime”, to a Hollywood film star, Slim Pickens, memorialized in his iconic 
film “Dr Strangelove”, to the Board of Directors of the Marlin Firearms Company. 
The guests sometimes learned with relief that there was no phone on 
the island, hereby allowing them to spend a week of peace and quite in the 
“wilderness” undisturbed.  Others would be incredulous when told that the plane 
which was supposed to take them back to civilization would not come in due to 
bad weather.  This served as a humbling reminder for the guests that there were 
circumstances in nature beyond their control.

 Ilkalu Lodge on Qikiqtaaluk and the hunting camp at Qamanialuk were 
run by Willie Emudluk and his family until 1978 and over the years, the skill 
of the guides ensured that there was never an accident or mishap. Throughout 
its thirteen years of operation Ilkalu Lodge provided meaningful summer 
employment and training for a significant number of Kangiqsualujjuarmiut as 
well as establishing an outlet for their fledgling arts and crafts ventures.

Source : MacDonald, John. 2010 Historical overview of human occupation 
of the Monts-Pyramides Park Project study area Nunavik. Kativik 
Regional Government, 139 pp.
MacDonald, John and Carolyn MacDonald, Interview held on November 7, 2017 
at the Avataq office in Montreal.
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nous attendions avec impatience le nouvel environnement du camp de 
chasse au caribou et les activités qui y sont pratiquées. »

Au cours de ses années de fonctionnement, le camp de Qamanialuk a 
accueilli un vaste éventail d’invités incluant notamment un ouvrier du Michigan 
ayant dépensé toutes ses économies pour ce voyage inoubliable, une vedette de 
cinéma hollywoodienne, Slim Pickens, connu pour son film emblématique  
« Dr Strangelove », et les membres du conseil d’administration de la Marlin 
Firearms Company. Les invités ont parfois appris avec soulagement qu’il n’y avait 
pas de téléphone sur l’île, ce qui leur accordait une semaine de paix complète 
dans la nature sauvage, sans perturbation de l’extérieur. D’autres se montraient 
incrédules lorsqu’on leur expliquait que l’avion devant les ramener vers la civilisa-
tion ne viendrait pas en raison de mauvaises conditions météorologiques. Cela 
rappelait bien humblement aux invités qu’il y a parfois des circonstances hors de 
leur contrôle dans la nature.

Le camp Ilkalu Lodge à Qikiqtaaluk et le camp de chasse de Qamanialuk  
ont été dirigés par Willie Emudluk et sa famille jusqu’en 1978, et au fil des ans,  
l’habileté des guides a fait en sorte qu’il n’y a jamais eu d’accident ou d’inci-
dent grave. Au cours de ses treize années d’existence, le camp Ilkalu Lodge a 
fourni des emplois d’été et une formation utile à un nombre important de 
Kangiqsualujjuamiut, tout en créant un marché pour les entreprises d’art et 
d’artisanat.

Source : MacDonald, John, 2010, L’état des connaissances du projet de parc 
national des Monts-Pyramides au Nunavik, Administration régionale Kativik, 
139 pp.
MacDonald, John et Carolyn MacDonald, entrevue réalisée le 7 novembre 2017 au 
bureau d’Avataq à Montréal.

Légendes des photographies

	 15	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island). Willie Emudluk. John MacDonald et Anne 

Carswell/Institut culturel Avataq/MAC J-016

	 16	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). Adamie Etok et Tamisa Etok ou Davey Emudluk. 

Cabines en rondins pour les touristes à l’arrière, et toilettes extérieures en 

rondins. John MacDonald et Anne Carswell/Institut culturel Avataq/MAC 

J-013

	 17	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). L’aînée Lucy Emudluk (centre) entourée de plus 

jeunes femmes : Lucina Etok, Selima Emudluk et son fils Davy, et Maggie 

Shenunngnuk avec sa fille Ella. Les enfants, de gauche à droit :  Kitty 

Etok?, Mary Shenunngnuk, Sammy Etok, Emily Emudluk, Mathew, Maggie, 

Eva, Tommy George Etok? Adamie Etok ? La dame à gauche à l’arrière est 

Madeline qui enseignait la cuisine. John MacDonald et Anne Carswell/

Institut culturel Avataq/MAC J-035

 	 18	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). Willie Etok. John MacDonald et Anne Carswell/

Institut culturel Avataq/MAC J-007

	 19	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). De gauche à droite : Joshua Etok, Adamie Etok, 

Tooma Etok ? Sammy Etok ? et Tamisa Etok. John MacDonald et Anne 

Carswell/Institut culturel Avataq/MAC J-025

	 20	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). Groupe de femmes et d’enfants : De gauche 

à droite : Susie Etok et son fils Adamie, Tommy Etok, Masiu Etok, 

Maggie Etok et sa fille Kitty Lucina Etok avec son fils Charlie, et Maggie 

Shenuungnuk avec sa fille Ella. John MacDonald et Anne Carswell/Institut 

culturel Avataq/MAC J-036

	 21	 1968, Qikiqtaaluk (île Ford). Le pilote Johnny May avec son appareil 

Norseman sur flottes. John MacDonald et Anne Carswell/Institut culturel 

Avataq/MAC J-034

Album photo de Kangiqsualujjuaq 
Voir p.26

	Légendes des photographies

	 22	 1968, Kangiqsualujjuaq. Aperçu du site actuel du village à l’anse 

Akilasakallak. Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie, 

IND-DSA-031

	 23	 1968, Kangiqsualujjuaq. Tivi Etok, son épouse Susie et Annie, Charlie, 

Adamie. Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie,  

IND-DSA-225

	 24	 1968, Kangiqsualujjuaq. Alacie Annanack, Jeannie Etok, Lucassie Etok, 

Johnny Etok, Lara Etok, Minnie, Mary Etok. Donat Savoie, Institut culturel 

Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-020

	 25	 1968, Kangiqsualujjuaq. Maggie Emudluk, Kitty Annanack, Mary Annanack. 

Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-075

	 26	 1968, Kangiqsualujjuaq. Minnie Etok Morgan, Mary Annanack, Kitty 

Annanack, Emma Etok Mark Annanack, Lally Betsy Annanack, Charlie  

et Louisa. Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie,  

IND-DSA-068

	 27	 1983, Kangiqsualujjuaq. Tommy George Etok. Institut culturel Avataq, 

Fonds Tommy George Etok, NUN-ETO T-0007

	 28	 1968, Kangiqsualujjuaq. École et dispensaire du gouvernement fédéral.

Donat Savoie, Institut culturel Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-130

	 29	 1968, Kangiqsualujjuaq. Billots et scierie. Donat Savoie, Institut culturel 

Avataq, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-171

	 30	 1968,  Qaaniup Kuunga (rivière Ford). Willie Emudluk (à droite) ajuste sa 

scie portative à son camp situé dans une partie très boisée de la rivière 

Ford.  Les planches d’épinette coupées ici (on les voit au centre de la photo) 

furent utilisées dans la construction des édifices du camp Ilkalu.  Les 

activités de foresterie fournissaient des emplois aux employés du camp 

durant la saison morte, et faisaient usage des ressources locales. Carolyn 

MacDonald. Institut culturel Avataq, John et Carolyn MacDonald fonds, 

IND- MAC JC-0552

	 31	 1968, Qikiqtaaluk (Île Ford).  Selima Emudluk et son fils David.  John 

MacDonald & Anne Carswell/ Institut culturel Avataq /MAC J-012

	 32	 1968, Kangiqsualujjuaq. Large groupe d’hommes et de garçons comptant 

parmi eux Taamisa Etok et Stanley Annanack. Collection de Maggie Sandy 

Annanack, Institut culturel Avataq, NUN-MSA-04
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Image Captions

	 15	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island).  Willie Emudluk John MacDonald and Anne 

Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC J-016

	 16	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island). Adamie Etok and Tamisa Etok or Davey 

Emudluk.  The log cabins for the tourists at the back, and the log out-

houses. John MacDonald and Anne Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC 

J-013

	 17	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island).  Elder Lucy Emudluk (centre) surrounded 

by younger women: Lucina Etok, Selima Emudluk with her son Davy, and 

Maggie Shenunngnuk with her daughter Ella. The children, from left to 

right:  Kitty Etok?, Mary Shenunngnuk, Sammy Etok, Emily Emudluk, 

Mathew, Maggie, Eva, Tommy George Etok? Adamie Etok?  The lady at 

the back left is Madeline, a cooking instructor. John MacDonald and Anne 

Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC J-035

	 18	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island).  Willie Etok. John MacDonald and Anne 

Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC J-007

	 19	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island). Left to right: Joshua Etok, Adamie Etok, 

Tooma Etok? Sammy Etok? and Tamisa Etok. John MacDonald and Anne 

Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC J-025

	 20	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island).  Group of women and children:  Left to 

Right:  Susie Etok and son Adamie, Tommy Etok, Masiu Etok, Maggie Etok 

with daughter Kitty Lucina Etok with son Charlie, and Maggie Shenuungnuk 

with daughter Ella. John MacDonald and Anne Carswell/Avataq Cultural 

Institute/MAC J-036

	 21	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island). Pilot Johnny May and his Norseman on 

floats. John MacDonald and Anne Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC 

J-034

Photo Album of Kangiqsualujjuaq 
See p.26 

Image Captions

	 22	 1968, Kangiqsualujjuaq. General view of the current site of town at 

Akilasakallak cove. Donat Savoie, Avataq Cultural Institute, Fonds Donat 

Savoie, IND-DSA-031

	 23	 1968, Kangiqsualujjuaq. Tivi Etok, with his wife Susie and Annie, Charlie, 

Adamie. Donat Savoie, Avataq Cultural Institute, Fonds Donat Savoie,  

IND-DSA-225

	 24	 1968, Kangiqsualujjuaq. Alacie Annanack, Jeannie Etok, Lucassie Etok, 

Johnny Etok, Lara Etok, Minnie, Mary Etok. Donat Savoie, Avataq Cultural 

Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-020

	 25	 1968, Kangiqsualujjuaq. Maggie Emudluk, Kitty Annanack, Mary Annanack  

Donat Savoie, Avataq Cultural Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-075

	 26	 1968, Kangiqsualujjuaq. Minnie Etok Morgan, Mary Annanack, Kitty 

Annanack, Emma Etok Mark Annanack, Lally Betsy Annanack, Charlie and 

Louisa. Donat Savoie, Avataq Cultural Institute, Fonds Donat Savoie,  

IND-DSA-068

	 27	 1983, Kangiqsualujjuaq. Tommy George Etok, Avataq Cultural Institute, 

Tommy George Etok Fonds, NUN-ETO T-0007

	 28	 1968, Kangiqsualujjuaq. Federal school and nursing station. Donat Savoie, 

Avataq Cultural Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-130

	 29	 1968, Kangiqsualujjuaq. Logs and sawmill. Donat Savoie, Avataq Cultural 

Institute, Fonds Donat Savoie, IND-DSA-171

	 30	 1968,  Qaaniup Kuunga (Ford River). Willie Emudluk (on the right) adjusting 

his portable sawmill at his camp on a heavily wooded part of the Ford 

River. The spruce lumber boards he made here (the boards are seen in the 

centre of the picture) were used in the construction of buildings at Ilkalu 

Lodge. Lumber-making activities provided off-season employment for the 

Lodge’s workers, using local resources. Carolyn MacDonald. Avataq Cultural 

Institute, John and Carolyn MacDonald fonds, IND- MAC JC-0552

	 31	 1968, Qikiqtaaluk (Ford Island).  Selima Emudluk holding her son David. 

		  John MacDonald & Anne Carswell/Avataq Cultural Institute/MAC J-012

	 32	 1968, Kangiqsualujjuaq. Large group of men and boys. Among them: 

Taamisa Etok, Stanley Annanack. Maggie Sandy Annanack Collection, 

Avataq Cultural Institute, NUN-MSA-04
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Il y a très, très longtemps, avant l’arrivée des prédicateurs chrétiens, il y avait 
cet homme réputé et très fort nommé Angutinnguaq. Angutinnguaq n’avait 
pas une seule femme, il en avait trois. À cette époque, personne n’utilisait les 
termes : « mon petit ami, mon mari, ma copine ou mon épouse ». Cela se passait 
il y a longtemps avant que les prédicateurs chrétiens ne viennent prêcher 
à nos ancêtres pour les convertir au christianisme, et Angutinnguaq avait 
alors trois femmes. Dans ces temps-là, les hommes avaient autant de femmes 
que possible. Angutinnguaq avait trois femmes parce qu’il voulait porter les 
vêtements les plus chauds lorsqu’il allait chasser. Pour les hommes, il était 
préférable d’avoir beaucoup de femmes. Les noms des femmes d’Angutinnguaq 
étaient Qulliq, Isaruk et Juana [Joanna].

Angutinnguaq était un excellent chasseur d’une grande beauté. Quand une 
femme regardait dans ses beaux yeux, elle tombait instantané-
ment amoureuse. Lorsqu’il chassait, il capturait toujours des animaux et d’autres 
chasseurs étaient jaloux de lui.

Un jour d’hiver, peu avant le printemps, Angutinnguaq est parti à la chasse 
par une belle journée ensoleillée et chaude. Il avait l’habitude d’aller chasser seul 
laissant ses familles derrière au campement. Angutinnguaq et l’une de 
ses femmes, Juana, étaient le seul couple qui avait un fils, âgé d’à peine un mois, 
nommé Pita. Les autres femmes étaient toujours occupées à coudre pendant que 
Juana s’occupait de son bébé. Elles avaient l’habitude d’attendre que leur mari 
revienne de la chasse, car il était absent pendant de longues périodes, souvent 
plusieurs semaines.

Pour passer le temps en attendant son retour, les femmes chantaient et prati-
quaient des chants de gorge. Elles ne manquaient jamais de nourriture, car 
Angutinnguaq était un excellent chasseur. Il était toujours occupé à une chose 
ou l’autre, et allait même chasser seul avec son attelage de chiens. 
Angutinnguaq n’avait pas beaucoup de chiens, mais il bougeait constamment. Ses 
chiens l’aidaient toujours à trouver son chemin et flairaient la piste de toutes 
sortes d’animaux. Quand ils s’approchaient d’un animal, les chiens savaient où se 
diriger pour atteindre la proie.

Le fils de Juana, Pita, était toujours malade, et il n’y avait pas d’hôpitaux ou 
des cliniques à cette époque lointaine. Juana était très inquiète pour 
son fils.  Lorsqu’elle essayait de l’allaiter, il n’était plus capable téter le 
lait maternel. Le bébé qui était toujours malade est mort pendant que son père 
était à la chasse. Pourtant, sa mère avait vraiment essayé de prendre soin de lui. 
Après la mort de Pita, Juana ne savait plus quoi faire et se demandait continuelle-
ment : Pourquoi ? Comment cela est-il arrivé ? Mon seul enfant que j’aimais tant 
est mort ! Pourquoi un tel malheur ? Je vais devoir l’annoncer à son père à 
son retour, et il est très intimidant. Il a rarement vu Pita, mais il vient de perdre 
un fils. Pourquoi ? Alors, va-t-on m’abandonner dans ce campement ? Juana 
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English Translation : Minnie Napartuk

Long, long time ago, before Christian preachers arrived, there was this renowned 
and very strong man named Angutinnguaq. Angutinnguaq didn’t just have 
one wife, but he had three, and in those times, nobody ever used the terms: 
“my boyfriend, my husband, my girlfriend or my wife.” It was long before the 
preachers arrived to preach our ancestors, long before they arrived to convert them 
into Christians that he actually had three wives. Those days, men had as many 
wives as they could. Angutinnguaq had three wives because he wanted to wear 
the warmest clothing when he was out hunting. For men, it was better to have 
many wives. Angutinnguaq’s wives’ names were: Qulliq, Isaruk and Juana [Joanna].
Angutinnguaq was a great hunter and was very handsome. When a woman 
looked into his beautiful eyes, she would fall in love instantly. When he was 
out hunting, he always caught animals and other hunters would get jealous 
of him.

One winter day, not long before spring, Angutinnguaq went out hunting. It 
was a nice, sunny and warm day. He had a habit of going hunting alone leaving his 
families behind. Angutinnguaq and one of his wives, Juana, were the only couple 
who had a son and his name was Pita. Pita was recently born and only a month old. 
The other wives were always busy sewing while Juana tended to her baby. They 
used to wait for their husband to come back home from  
hunting because he used to be gone for long periods of time, even for many weeks.

Trying to avoid being impatient of his return, the wives would sing 
songs and throat-sing together. They always had plenty of food because 
their husband, Angutinnguaq, was a great hunter. He was always busy 
doing something, and even went hunting alone by dog team. He was 
always moving. Angutinnguaq did not have many dogs, but he was 
always moving. His dogs always helped him not to get lost and they always 
sniffed for any kinds of animals. When they were getting close to an animal, the 
dogs knew where to turn to go to the prey.

Juana’s son, Pita, was always sick, and it would be another long time before 
there were any hospitals or clinics around. Juana was very worried about 
her son, because even when she tried to breastfeed him, he could no longer suck 
for milk. When Pita’s father was out hunting, the baby passed away because he 
was always sick. His mother had really tried to take good care of him though. 
When Pita died, Juana didn’t know what to do anymore and kept asking: Why? 
How can that be? My only child whom I love very much has died! How come? 
How can that be? I’m going to have to tell his big father when he arrives, and 
he is very intimidating. He has rarely seen Pita, but he has just lost a son. 
How come? Why? So, am I going to be left behind in this camp? Juana was 
thinking about all sorts of things and she was crying a lot. The other wives lost 
their respect for her instantly because her son had died.

It was spring now when Qulliq was outside their igloo getting ready to 
go fishing, when she saw a dog team approaching. She thought right away: 
“Who is that? Is that my husband? For sure, he has caught some animals because 
he is clever!” It was Angutinnguaq who arrived! He entered the igloo and did 
not know why Juana was crying. “Juana, why are you crying?” You should be 
happy to finally see me. Where is Pita? Where? How is my precious son? Let 
me hold him! Angutinnguaq was looking for his son but he was nowhere to 
be seen. Juana could not say a word when she was asked how her son was. So, 
she tried calmly to tell her husband that her precious son had recently passed. 
Angutinnguaq got very angry at her and started intimidating her right away. 
Angutinnguaq then said: “We are going to leave you behind in this camp, 
because I no longer have respect for you!”

Two days later, Angutinnguaq, Qulliq and Isaruk left Juana behind and 
moved elsewhere. After poor Juana was left behind, she had no idea what to 
do next, and she kept asking herself this: “So, who will be feeding me now? I 
cannot control sickness! My only hunter has left me behind! I will have to fend 
for myself now!”

The three people who left Juana behind travelled by dog team for a long time. 
They finally came upon another Inuk, but it was Angutinnguaq’s rival and his 
name was Makiggak. A preacher had been talking to Makiggak about religion, 
and that he would go to a beautiful place when he died. One day, the preacher 
told Makiggak to talk to Angutinnguaq what he had been preaching him, even 
though they did not want to communicate with each other since they were rivals. 
The preacher told everybody this: All of you should not be rivals. You have to 
forgive each other before sunset. The preacher was saying all this in English, but 
Makiggak could understand, so he was interpreting.

Angutinnguaq was told that he should no longer have multiple wives 
because he should start believing in God. Angutinnguaq responded with this: “I 
cannot agree with that. I am comfortable with multiple wives, because they make 
me very warm clothing. More hands are faster for making clothing.”

For that, Angutinnguaq was at a disadvantage because he did not agree with 
what had been preached. Qulliq and Isaruk agreed with the preacher, because 
they felt they were intimidated by Angutinnguaq. The latter was very handsome 
and a great hunter, but he had a very short temper.
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pensait à toutes sortes de choses et pleurait beaucoup. Les autres femmes ont 
instantanément perdu tout respect pour elle en raison de la mort de son fils. 

Le printemps était arrivé lorsque Qulliq, qui se préparait pour aller à la pêche, 
aperçut un attelage de chiens approcher. « Qui est-ce ? », pensa-t-elle 
immédiatement. Est ce mon mari ? Il a certainement capturé des animaux, car il 
est intelligent ! » Effectivement, Angutinnguaq était de retour ! Il est entré 
dans l’igloo et ne comprenait pas pourquoi Juana pleurait. « Juana, pour-
quoi pleures-tu ? Tu devrais être content de me voir enfin de retour. Où est Pita ? 
Où ? Comment va mon précieux fils ? Laisse moi le tenir! Angutinnguaq cherchait 
son fils, qui était introuvable. Juana ne parvenait pas à prononcer un seul mot 
après qu’il lui ait demandé comment allait son fils. Elle essaya alors calmement de 
dire à son mari que son précieux fils venait tout juste de mourir. Angutinnguaq 
est alors entré en colère et a commencé à l’intimider. Il lui a alors dit : « Nous 
allons te laisser dans ce campement, car je n’ai plus de respect pour toi ! »

Deux jours plus tard, Angutinnguaq, Qulliq et Isaruk ont quitté Juana pour 
déménager ailleurs. Après avoir été laissée seule, la pauvre Juana ne savait plus 
quoi faire, et ne cessait de se demander : « Alors, qui va me nourrir maintenant ? 
Je ne peux pas contrôler la maladie ! Mon seul chasseur m’a abandonnée ! Je vais 
devoir me débrouiller seule maintenant ! »

Les trois personnes ayant abandonné Juana se sont déplacées en traîneau à 
chiens pendant un long moment. Ils ont finalement rencontré un autre Inuk, 
mais c’était Makiggak, le rival d’Angutinnguaq. Un prédicateur avait parlé de 
religion à Makiggak, l’assurant qu’il irait dans un endroit merveilleux à sa mort. 
Un jour, le prédicateur a demandé à Makiggak de partager son enseignement 
avec Angutinnguaq, même s’ils ne voulaient pas communiquer entre 
eux puisqu’ils étaient rivaux. Le prédicateur transmettait à tout le monde ce 
message : Vous ne devriez pas être des rivaux. Vous devez vous pardonner les uns 
les autres avant le coucher du soleil. Le prédicateur disait cela en anglais, mais 
Makiggak pouvait comprendre, alors il interprétait ses paroles. 

On a dit à Angutinnguaq qu’il ne devrait plus avoir plusieurs femmes 
parce qu’il devrait commencer à croire en Dieu. Angutinnguaq a répondu : « Je ne 
peux être d’accord avec cela. Je suis à l’aise avec plusieurs femmes, car elles me 
font des vêtements très chauds. Il est plus rapide de confectionner des vêtements 
à plusieurs mains. »

Angutinnguaq était désavantagé, car il n’était pas d’accord avec ce qui avait 
été prêché, tandis que Qulliq et Isaruk étaient d’accord avec le prédicateur, car 
elles se sentaient intimidées par Angutinnguaq. Ce dernier était un beau et 
grand chasseur, mais il avait très mauvais caractère.

Angutinnguaq est donc parti, car il était têtu et en colère que quelqu’un ait tenté 
de le convertir. Par la suite, plus personne n’a jamais entendu parler d’Angutinnguaq.

Fin
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La bouteille
Hannah Tooktoo, étudiante du Programme Nunavik Sivunitsavut 
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Traduction en anglais : Minnie Napartuk

Il y a longtemps, avant que les Qallunaat n’arrivent au nord, les Inuits 
chassaient constamment. Ils ne connaissaient pas le mode de vie des 
Qallunaat ni leurs biens matériels, car ils vivaient toujours selon le mode 
traditionnel des Inuits. Une famille, composée de deux adultes et de leurs 
trois enfants, Qupanuaq, Jaiku et Itsaja, vivait le long de la côte de l’Ungava. Le 
mari d’Itsaja s’appelait Ulaaju, et ils avaient aussi trois enfants nommés Narsuq, 
Nooma et Arnaapik.

Qupanuaq et Ulaaju chassaient le phoque, et ils en ont capturé un. 
Alors qu’ils étaient à la recherche d’autres phoques, ils ont remarqué un objet 
flottant sur l’eau. Ils se sont approchés avec leurs qajaak et ont réalisé que c’était 
un récipient brun clair et brillant. Ils ignoraient de quoi il pouvait s’agir, car 
ils n’avaient jamais vu une chose semblable auparavant. Qupanuaq a alors dit : 
« Mes parents sauront peut-être de quoi il s’agit. »

Après avoir dépecé le phoque capturé, Qupanuaq a mis le récipient dans un 
sac à dos, puis ils sont rapidement revenus à la maison pour montrer ce qu’ils 
avaient trouvé.

Ils ont d’abord montré l’objet aux aînés, qui ne savaient pas non plus de quoi 
il s’agissait. Ils examinaient minutieusement le contenant. « Qu’est-ce que ça peut 
être ? Il y a du liquide à l’intérieur et il y a un bouchon. C’est vrai-
ment étrange, n’est-ce pas ? », nota la femme plus âgée. « C’est peut-être de l’eau », 
lui répondit son mari.  Lorsque l’homme retira le bouchon, une forte odeur 
venant de la bouteille vint lui chatouiller le nez. « Ça sent mauvais, vraiment 
mauvais », s’écria-t-il en grimaçant. L’homme passa le récipient à sa femme qui 
sentit elle aussi l’odeur d’alcool. Tous se passaient le contenant pour le sentir à 
tour de rôle. Lorsque le contenant arriva à Jaiku, il décida de goûter au liquide. 
Dès qu’il l’eût avalé, ses yeux devinrent exorbités et il s’écria : « On dirait que ma 
gorge brûle ! Cela goûte très fort ! »

La mère de Jaiku a commencé à pleurer en lui criant : « Qu’as-tu fait ? Tu vas 
mourir parce que tu as bu quelque chose d’inconnu ! »

Jaiku sautillait et bondissait en s’écriant : « Je ne suis pas malade, maman ! 
Regarde ! Je suis encore en vie ! » Lorsque Jaiku prenait une gorgée d’alcool, sa 
bouche brûlait, car elle était infectée, mais la sensation de brûlure disparaissait 
rapidement après avoir ingurgité le liquide. Toute la famille de Jaiku a alors voulu 
essayer l’alcool pour vérifier si cela pouvait réellement guérir les plaies.

Lorsque Narsuq, l’enfant d’Itsaja, pleurait en raison de la percée de ses dents, 
sa mère appliquait le liquide malodorant sur ses gencives, car elle avait réalisé que 
cela agissait comme un analgésique atténuant la douleur de l’enfant.

‘Ma précieuse fille peut dormir maintenant, et je peux enfin la nourrir 
de nouveau. Merci !’

Qupanuaq était l’aîné des trois enfants. On le nomma gardien de l’alcool, car 
les parents craignaient que d’autres ne commencent à le boire. L’automne était 
finalement arrivé, et la famille utilisait toujours l’alcool comme analgésique. 
Puisque Narsuq n’aimait pas le goût de l’alcool, elle prenait uniquement de très 
petites gorgées. Qupanuaq était un peu maladroit, et se blessait souvent. Il com-
mença donc à prendre davantage de gorgées d’alcool pour soulager 
ses douleurs. Puisqu’il buvait constamment de l’alcool maintenant, il devint vite 
dépendant et commença à augmenter le nombre de gorgées consommées, buvant 
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So, Angutinnguaq just left them because he was stubborn and was angry that 
someone had tried to convert him. Ever since that time, nobody ever heard of 
Angutinnguaq again.

The end.

Image Caption
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Long time ago, before Qallunaat came up north, Inuit were always hunting. 
They did not know the Qallunaat ways or their materials because they were 
still living their pure Inuit way. There was a family living along the coast 
of Ungava, consisting in two adults and their three children, Qupanuaq, Jaiku 
and Itsaja, respectively. Itsaja’s husband was named Ulaaju and they also had 
three children named Narsuq, Nooma and Arnaapik.

Qupanuaq and Ulaaju were out seal hunting and they caught one. As they 
were still looking for seals, they noticed something floating on the water. With 
their qajaak, they got closer to it and realized it was a water container. It was light 
brown and glowing. They had no idea what it was because they had never seen 
something like it before. Qupanuaq then said: “Maybe my parents know what 
it is.”

After they butchered the seal they had caught, Qupanuaq put the container 
in a backpack. They then rushed back home because they couldn’t wait to show 
what they had found.

So, they showed the object to the Elders, but the Elders did not know what 
it was either. They were examining it. “What can it be? There’s liquid inside 
and it has a cork. It sure looks strange, eh?” the Elderly woman asked. The 
Elderly man responded: “Maybe it’s water.” When the Elderly man removed 
the cork, the smell from inside reached his nose. With a grimace on his face, 
he says: “Eee, it stinks! It really stinks! The Elderly man passed the container to 
his wife. The Elderly woman takes a whiff of the alcohol. They were passing the 
container around and everybody was taking turn smelling it. When the container 
reached Jaiku, Jaiku took a taste of it. As soon as he swallowed the liquid, his eyes 
came bulging out and he said: “It feels like my throat is burning! It has a very 
strong taste!”

Jaiku’s mother started crying and was screaming at him: “What have you done? 
You are going to die because you drank something unknown!”

Jaiku was hopping up and down and said: “I am not sick, mother! Look! I’m 
still alive! When Jaiku drank the alcohol, his mouth was burning because it 
was infected, but the burning was almost gone after he took a taste. Jaiku’s 
family then wanted to try the alcohol to check if it could actually 
heal wounds.

When Itsaja’s child, Narsuq, was teething, the mother rubbed the stinky liquid 
on Narsuq’s gums and learned it was a local anesthetic. They learned that it was 
easing the girl’s pain.

“My precious daughter can sleep now and she can also feed from me again. 
Thank you!”

Since Qupanuaq was the eldest of the three children, he was made 
a guardian of the alcohol because the parents feared others might start 
drinking it. It was finally fall, and the family was still using the alcohol as 
a painkiller. Since Narsuq really did not like the taste of alcohol, she was only 
given small sips of the alcohol. Qupanuaq was somewhat clumsy, so he was 
constantly hurting himself, and thus started having sips of the alcohol to 
ease his pains. Because he was always drinking the alcohol now, he became 
addicted to it and started increasing his sips. He was even drinking the alcohol 
hiding from his family. Qupanuaq’s behavior started changing, and he was 
getting angry if he did not drink his alcohol. Qupanuaq’s jealousy over Jaiku 
started growing. He was drinking so much, he got drunk and started staggering 
and eventually went berserk. He was so angry at Jaiku, he started beating 
him up. Since Qupanuaq was bigger and stronger than Jaiku, he severely 
beat Jaiku up. Qupanuaq’s father finally decided to say something: “You stink 
of alcohol! He is going crazy because an evil spirit is inside him! The alcohol 
has evil spirit in it!” Qupanuaq’s family then wanted to summon an Angakkuk 
(shaman).

Two days later, the Angakkuk arrived. As the family was waiting for 
the Angakkuk, Qupanuaq was vomiting from sickness because he was very 
hung over. He was so weak, he even found himself too heavy to move. The 
Elderly woman told Qupanuaq to lie down in a tent. Qupanuaq was crying 
because he was so ashamed of his behavior the day before. He was crying 
and said: “I’m so sorry, Jaiku! What is wrong with me? I am a bad person, eh?” 
Jaiku hugged his older brother and said: “An evil spirit made you do that, my dear 
older brother.” Jaiku had tears in his eyes, because he loved his older brother and 
wanted to protect him.

When the Angakkuk arrived, the Inuit were very happy. Hurrah! Hurrah! My 
son will be healed!” the Elderly woman sang. The Angakkuk’s name was Avva. 
As soon as Avva arrived, he examined Qupanuaq right away. Avva then told 
the Inuit this: “Only the Elderly man can stay with me into the tent.” Looking 
very scared, Jaiku, Itsaja, Ulaaju and the children exited the tent. The Elderly 
man was telling the Angakkuk what his son had done. After he told him 
what happened, the Angakkuk then ordered him to exit the tent.

The Angakkuk was stirring the liquid that was in a pot. Avva was 
using an owlet as his assistant. As he was chanting, he summoned 
his assistant: “Ajaajijajaaaa, my dear assistant, Ijajaajijaa, help me, help me 
my dear owlet, Ijaajaajaa. Aajaa ijajaajijaa, my dear assistant owlet, jiijaa.” 
After he chanted all this, Qupanuaq’s tent became very cold. It was so cold, 
even Qupanuaq’s breath could be seen. Avva stopped stirring the mixture 
in the pot and dunked his hand in the liquid. Avva touched Qupanuaq’s 
eyes and yelled out: “Evil spirit, get out of this man!” After Qupanuaq was 
touched on the eyes, he felt lighter and his breathing was affected. Avva 
dunked his hand in the liquid again and the water darkened a bit. Avva then 
touched Qupanuaq’s neck and repeated: “Evil spirit, get out of this man!” He put 
his hand in the water again, and it darkened more and started bubbling. Avva 
touched Qupanuaq’s chest and yelled: “Evil spirit, get out of this man’s body!” 
Qupanuaq then blew out black smoke. Avva dipped his hand in the water and 
the water became black and the tent became suddenly warm.

Avva got weak and fainted. Both men went to sleep instantly. When 
Avva awoke, he put the black water into the alcohol bottle. He then gave 
Qupanuaq a necklace with an owl design on it. He also gave him rules to follow. 
The shaman told Qupanuaq that the container should be brought back to where 
it was found. Avva said: “Only Ulaaju and Qupanuaq are allowed to return 
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même en cachette de sa famille. Le comportement de Qupanuaq commença 
à changer, et il devenait colérique s’il ne buvait pas d’alcool. La jalousie de 
Qupanuaq envers Jaiku commença à s’amplifier. Il buvait tellement qu’il se trouva 
en état d’ébriété et commença à frapper son frère. Puisque Qupanuaq était plus 
grand et plus fort que Jaiku, il lui administra une sévère raclée. Le père de 
Qupanuaq décida alors d’intervenir : ‘Tu pues l’alcool ! Il devient fou parce qu’un 
esprit mauvais est en lui ! L’alcool contient un mauvais esprit ! » La famille de 
Qupanuaq décida alors de convoquer un angakkuk [chaman].

L’angakkuk est arrivé deux jours plus tard. Alors que la famille l’attendait, 
Qupanuaq vomissait parce qu’il avait trop bu. Il était faible et se sentait très lourd 
au point de bouger très péniblement. La femme âgée a dit à Qupanuaq de se 
coucher dans une tente. Qupanuaq pleurait parce qu’il avait tellement honte de 
son comportement de la veille. Il pleurait et disait : ‘Je suis tellement désolé, 
Jaiku ! Qu’est-ce qui ne va pas avec moi ? Je suis une mauvaise personne, n’est-ce 
pas ?’ Jaiku a alors étreint son frère aîné en lui disant : ‘Un mauvais esprit t’a fait 
poser ces gestes, mon cher frère aîné.’ Jaiku avait les larmes aux yeux, parce qu’il 
aimait son frère aîné et voulait le protéger.

Les Inuits étaient très heureux de l’arrivée de l’angakkuk. ‘Hourra ! Hourra ! 
Mon fils sera guéri !’, chantait la femme aînée. L’angakkuk se nommait Avva. Dès 
son arrivée, Avva examina Qupanuaq. Avva dit alors aux Inuits : ‘Seul l’homme 
aîné peut rester avec moi dans la tente.’ Saisis de peur, Jaiku, Itsaja, Ulaaju et les 
enfants sortirent de la tente. L’aîné expliqua à l’angakkuk le comportement de 
son fils. Après avoir entendu ce qui s’était passé, l’angakkuk lui ordonna de sortir 
de la tente.

L’angakkuk remuait un liquide dans un chaudron. Avva utilisait un jeune 
hibou comme assistant. Comme il chantait, il appela son assistant : ‘Ajaajijajaaaa, 
mon cher assistant, Ijajaajijaa, aide-moi, aide-moi ma chouette, Ijaajaajaa. 
Aajaa ijajaajijaa, mon cher assistant le hibou, jiijaa.’ Après avoir chanté ce refrain, 
la tente de Qupanuaq devint très froide. Il faisait si froid, que même le souffle de 
Qupanuaq était visible. Avva arrêta de remuer le mélange dans le chaudron et 
trempa sa main dans le liquide. Avva toucha les yeux de Qupanuaq et s’écria : 
‘Esprit mauvais, sors de cet homme !’ Après le toucher sur les yeux, Qupanuaq se 
sentit plus léger et sa respiration changea. Avva trempa de nouveau sa main dans 
le liquide et l’eau s’assombrit un peu. Avva toucha alors le cou de Qupanuaq et 
répéta : ‘Esprit mauvais, sors de cet homme !’ Il remit à nouveau sa main dans l’eau 
qui s’assombrissait de plus en plus et commençait à bouillonner. Avva toucha la 
poitrine de Qupanuaq en s’écriant de nouveau : ‘Esprit mauvais, sors du corps de 
cet homme !’ Qupanuaq expira alors de la fumée noire. Avva trempa sa main 
dans l’eau qui devint noire, et l’intérieur de la tente devint soudainement 
très chaud.

Avva se sentit faiblir au point de s’évanouir. Les deux hommes s’endor-
mirent instantanément. Lorsque Avva se réveilla, il mit l’eau noire dans la bou-
teille d’alcool. Il remit à Qupanuaq un collier avec un motif de hibou et lui donna 
des instructions à suivre. Le chaman dit à Qupanuaq de ramener le contenant là 
où il l’avait trouvé. Avva déclara : ‘Seuls Ulaaju et toi êtes autorisés à retourner 
la bouteille, car c’est vous qui avez trouvé l’alcool. Tu peux le retourner demain 
avec ton qajaq.’ Les membres de la famille de Qupanuaq préparèrent les provi-
sions pour le lendemain, puisqu’il partait accomplir sa mission.
	
Fin

À propos des noms 
Adamie Kalingo 
Voir p.42

Mon nom est Irnikajak, selon notre coutume. Ce nom vient de mon grand-père 
du côté paternel. Il s’appelait Irnikajak Adamie.

En fait, comme tous les Inuits du village, Irnikajak, le nom de mon grand-père, 
était celui qui lui avait été donné à l’origine. Toutefois, autant que je me rappelle, 
le nom d’Adamie lui a été attribué par un révérend anglican ou un membre du 
clergé itinérant. Je présume que le clergé avait de la difficulté avec un peuple 
dont les noms étaient si difficiles à prononcer. En raison de leur pouvoir 
de baptiser, les prêtres ont commencé à renommer les Inuits en leur attribuant 
des noms tirés de la Bible.

Par exemple, mon grand-père a peut-être été baptisé Adam. Cependant, lui 
et d’autres Adam ont eu de la difficulté à prononcer ce nom qui est 
devenu Aadami. Ainsi, mon grand-père s’est vu attribuer un deuxième nom, 
même s’il était connu depuis plusieurs années sous un autre nom.

De manière similaire, les hommes, les femmes et les enfants ont reçu des 
noms comme Eve, Sarah, Mary, et autres. Cependant, les Inuits ne pouvaient pas 
prononcer certains sons et les noms sont devenus ‘Iivi, Siaja, Miaji’.

J’ai donc été nommé en l’honneur de mon grand-père qui était alors connu 
sous le nom d’Adamie. Mais mon nom en inuktitut était mon nom principal.

Lorsque les administrateurs du gouvernement fédéral sont arrivés, il a fallu 
créer le système des noms de famille. À la fin des années 1950 et dans les 
années 1960, les hommes plus âgés étaient considérés comme les meilleurs candi-
dats pour transmettre leurs noms à leurs épouses, fils et filles.

Ma mère se nommait Anirniq Siaja [Sarah]. À l’âge adulte, elle a dû ajouter un 
nom de famille. Et ainsi, par le pouvoir de la plume, elle a reçu le nom de Kalingo 
[Qalingu], qui est le nom de mon père.

En fait, mes sœurs et moi avons aussi reçu, ce jour-là, le nom de mon père. Ma 
sœur aînée, Evie Ikilluaq, est devenue Evie Ikilluaq Kalingo. Avant ce jour, elle 
était connue sous le nom d’Evie et tout le monde savait que son vrai nom était 
Ikilluaq et non Kalingo. Mes autres sœurs sont devenues Ateetuk Siasi Kalingo et 
Annie Kinnaujaq Kalingo.

Comme vous pouvez l’imaginer, les épouses des aînés, en particulier, ont dû se 
sentir mal à l’aise de commencer à porter un autre nom. Il y a maintenant plus de 
cinquante ans que ce système de noms de famille a été instauré.

À certains égards, cela a divisé des familles lorsque les jeunes ont commencé à 
penser qu’ils n’étaient pas liés à d’autres personnes ayant des noms de 
famille différents. D’autres, comme moi, se sont habitués à porter un nom comme 
Adamie Kalingo. Mais les aînés inuits connaissent les différents noms des gens, et 
ils connaissent l’évolution de l’histoire des noms tels qu’on les connait de 
nos jours.

Cela illustre la pouvoir de la plume et la puissance du baptême. Le clergé 
avait le pouvoir de donner des noms aux Inuit convertis au christianisme. Cette 
attribution de nouveaux noms était commune à cette époque de notre passé, car 
il y a une cinquantaine d’années, les administrateurs des villages ont eu le privi-
lège de renommer des individus, hommes, femmes ou enfants. Cette pratique 
d’attribuer de nouveaux noms aux Inuits n’existe plus, mais cela fait partie de 
notre patrimoine, et il est important de souligner cette page de notre histoire.

Légendes des photographies

	 34/35	 Adamie Kalingo

	 36	 Salluit, summer 1967. Adamie Kalingo in front of the family canvas tent. 

Photos from author’s collection



63ᑐᒥᕗᑦ  15 — 2018

the bottle because they are the ones who found the alcohol. You can return 
it tomorrow with your qajaak.” Qupanuaq’s family members then prepared 
their provisions for the next since they were leaving.			 
	
The End. 

About names 
Adamie Kalingo 
See p.42

My name is Irnikajak, in our customary manner.  I was named after my 
grandfather on my father’s side.  His name had been Irnikajak Adamie. 

In fact, like all Inuit of the village, my grandfather’s individual name, Irnikajak, 
was the primary name given him which identified him.  However, as far as this 
author can tell, the name Adamie had been given to him by a passer-by Anglican 
Reverend or one of the clergy.  I suspect that the clergy had difficulty with a 
people whose names were extremely difficult to pronounce.  And so, with their 
power of the ability to baptise, the Reverends began to name Inuit after those 
mentioned in the Bible. 

For example, my grandfather may have been baptized “Adam”.  However, he 
and other “Adam”s had difficulty with the pronounciation and the name came out 
“Aadami”.  So then, my grandfather obtained a second name even though he had 
been alive many years.

Similarly, men, women and children obtained names 
like Eve, Sarah, Mary, etc.  However, Inuit could not pronounce certain sounds and 
the names came out like “Iivi, Siaja, Miaji”.

And so I had been named after my grandfather and was then known 
as Adamie.  But my Inuktitut name was my primary name.

When the Federal government administrators came, there came the necessity 
to introduce the surname system.  In the late 1950’s and the 1960’s, the elderly 
men were considered to be the best candidates to transfer their names to 
their wives, sons and daughters.

My mother had been Anirniq Siaja (Sarah).  In her adulthood, she was then 
required to obtain a surname.  And so, by the power of the pen, she was given the 
name “Kalingo” (Qalingu), which is my father’s individual name.

In fact, my sisters and I also obtained, that day, my father’s name.  My 
older sister, Evie Ikilluaq, became Evie Ikilluaq Kalingo.  Prior to that day, she was 
known as Evie and everybody knew her real name was Ikilluaq and not Kalingo.  
My other sisters became Ateetuk Siasi Kalingo and Annie Kinnaujaq Kalingo. 

As you can imagine, the wives of the elders, especially, must have felt ill at 
ease to start being called another name.  It has now been fifty-plus years since this 
system of surnames was started.  

In some ways, this split some families later on when the youth started to 
think that they were not related to others whose surnames were different.  Others, 
like myself, have become used to being called Adamie Kalingo.  But, the elderly 
Inuit know the different names that people have and they know the history of 
how the names evolved to what they are today.

This illustrates the power of the pen and the power of baptism.  The clergy 
had the power to give names to Inuit who had become Christians.  This obtaining 
of new names was common-place at one time in our past.  In another context, 
those administrators of the villages some 50 years ago, were given the privilege of 
naming individuals be they men, women or children.  And again, this practice of 
naming Inuit new names is no longer practiced.  It’s a part of our heritage to have 
obtained new names and it’s important that we acknowledge this past.

Image Captions

	34/35	 Adamie Kalingo

	 36	 Salluit, summer 1967. Adamie Kalingo in front of the family canvas tent. 

Photos from author’s collection

	 37	 Ottawa, September 1964.  Hazel Munroe, Iveagh Munroe, Sala Padlayat, 

Adamie Kalingo, Derek Munroe and Hugh Munroe. Photographer:  

Mr. Hamilton.

Word of the president
Josepi Padlayat 
See p.44

It is an honor for me to have been elected president of such a great organization. 
Avataq has succeeded for almost four decades to safeguard the most important 
parts of our culture and identity, despite a precarious financial situation when 
compared to other main organizations. 

The work of Avataq is underestimated in our region; I intend to contribute, 
along with my fellow board members, to change this situation. We are working 
and will continue to do so, on several projects to improve our presence in 
Nunavik and make the knowledge and materials stored in our collections more 
available to Nunavimmiut.  

For the time being, I wish to thank our staff at Avataq for this edition 
of Tumivut. I hope Kangiqsualujjuamiut will find themselves well represented 
in this magazine.  It contains strong Inuktitut doubled with nice graphic design.  
This magazine brings our knowledge into the 21rst century.  I already look 
forward to the next issue.

Image Caption

	 38	 Photo by Robert Fréchette
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	 37	 Ottawa, September 1964.  Hazel Munroe, Iveagh Munroe, Sala Padlayat, 

Adamie Kalingo, Derek Munroe and Hugh Munroe. Photographer:  

Mr. Hamilton.

Mot du président 
Josepi Padlayat 
Voir p.44

C’est un honneur d’avoir été élu président de cette formidable organisation.  
Avataq a réussi pendant presque quatre décennies à sauvegarder la part 
essentielle de notre culture et identité, en dépit d’une situation financière qui est 
précaire quand on la compare à celle des autres organisations régionales.  

On sous-estime le travail d’Avataq dans notre région ; j’ai la ferme intention de 
contribuer à changer cette situation, en collaboration avec les autres membres 
du conseil.  Nous travaillons sans relâche à plusieurs projets qui amélioreront 
notre visibilité au Nunavik et rendront plus accessibles les savoirs et ressources 
recueillis dans nos collections.

Pour l’instant, j’aimerais remercier notre personnel d’Avataq pour cette livrai-
son de Tumivut.  J’espère que les Kangiqsualujjuamiut se sentiront bien représen-
tés dans ce numéro.  Il présente des articles écrits dans un inuktitut fort, et 
intégrés dans un graphisme de qualité.  Ce magazine propulse nos connaissances 
dans le 21ieme siècle.  J’ai déjà hâte au prochain numéro.

Légende de la photographie

	 38	 Photo de Robert Fréchette



ᑭᖑᓪᓖᑦ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᒃ  
ᓴᕐᕿᑎᑕᕕᓂᖅ  ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᒧᑦ

“ᑭᖑᓪᓖᑦ” ᐅᖄᕗᖅ  ᐃᓄᓐᓂᒃ  ᐃᓅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ  1900-
ᐅᑉ  1930-ᐅᓪᓗ  ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ  – ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ  100-ᐅᓈᕐᑎᑐᓂ  
ᑖᒃᑯᐊ  ᓯᕗᓪᓕᐹᓪᓚᕆᐅᓯᒪᔪᑦ  ᑕᑯᓐᓇᓱᑎᒃ  
ᓄᓇᕐᕈᐊᖅ  ᐊᓯᑦᔨᑐᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑎᓗᒍ. ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ  
ᑐᖓᓕᐊᕇᑦᑎᓱᑎᒃ  ᓯᑕᒪᐅᔪᓐᖏᒐᕐᑐᓂᑦ  ᓀᑦᑑᓱᑎᒃ  
ᓄᓇᕗᕐᒥᒃ  ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ  ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᕕᓂᕐᓂᑦ  1956-
ᐅᑉ  1974-ᓗ  ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᖃᐅᔨᒻᒫᕆᔭᐅᔪᒻᒪᕆᒃ  
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ  ᓱᑯᐃᔦᔨᐅᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᕐᓈ  ᓴᓚᑏᓐ-ᑖᖕᒃᓘᕐ  ᐅᓕᕐᓀᓯᒐᓱᐊᕐᐳᖅ  ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ  
ᐃᓅᓯᖏᑦ  ᐊᓯᑦᔨᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑦᓯᐊᖏᑦᑐᖅ  
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖅ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕗᖅ  ᐃᓄᐃᑦ  
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ  ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓂ  
ᐊᕙᑎᓂ  ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ, ᓄᓪᓚᓴᔪᐃᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ  ᓇᑎᕐᓈᒥ, 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒎᓯᑦᓱᑎᒃ  ᐅᑉᐱᓂᓕᕆᓯᑦᓱᑎᓗ. ᑖᒃᑯᓇᓂ  
ᐃᓚᐅᔪᖅ  ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ  ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒃ  ᐃᓚᖃᕐᐳᖅ  
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔪᕕᓂᐅᑉ  ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ  ᐊᑐᓂᓗ  
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓭᑦ  ᐅᓂᒃᑳᓱᒋᑦ  ᖃᓄᖅ  ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᕿᓐᓂᒪᖔᑕ.

Website created by  
Avataq Cultural Institute

“Kingulliit” refers to the generation of Inuit born 
between 1900 and 1930 — the first in centuries 
to face a radically new world.

Through a series of seven short films shot 
between 1956 and 1974 in Nunavut and 
in Nunavik, renowned anthropologist 
Bernard Saladin d’Anglure explores a society 
in transition. The rare footage records Inuit daily 
life during two pivotal decades, from nomadic 
ways to traditional skills to spiritual beliefs. 
The accompanying website includes director’s 
commentaries and background information on 
each film.

Kingulliit
Site internet créé par 
l’Institut culturel Avataq

Le terme « kingulliit » désigne la 
génération d’Inuits nés entre 1900 et 1930 – la 
première depuis des siècles confrontée à un monde 
radicalement nouveau.

Dans une série de sept courts métrages tournés 
entre 1956 et 1974 au Nunavut et au Nunavik, le 
célèbre anthropologue Bernard Saladin d’Anglure 
explore une société en transition. Des scènes 
rares témoignent du quotidien des Inuits durant 
deux décennies critiques, de leur vie nomade aux 
savoirs traditionnels et aux croyances spirituelles. 
Le site Web connexe comprend des commentaires 
du cinéaste qui apportent de l’information 
contextuelle au sujet de chaque film.

kingulliit.avataq.qc.ca

ᒪᓐᓂᓕᐅᑦ  1966. ᕿᒧᑦᓰᑦ  ᐁᕕᕐᑑᒥ  ᐅᐱᕐᖏᕕᒻᒥ,ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ  ᓴᓂᐊᓂ. Juin 1966. Traîneau à chiens, camp de printemps à Aivirtuuq, près de Kangirsujuaq. June 1966. Dog team at Aivirtuuq spring camp, near Kangirsujuaq.
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www.publicationsnunavik.com

ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᐃᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᒐᑕᒐ ᑎᑭᓭᓕᕆᑦ! 
Livres en inuktitut qui parlent du Nunavik publiés par Avataq. Commandez-les !

Books in Inuktitut and about Nunavik published by Avataq. Order now!
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ᑕᓯᐅᔭᒥ (ᐅᒥᐅᔭᒥ)  
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